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Увод 

 

   Проблемът за установяване на народните модели за назоваване на 

традиционните видове алкохолни напитки (вино и ракия) в българските 

говори досега не е бил обект на специално лингвистично изследване, въпреки 

че в  известна степен е намерил отражение в проучванията на редица 

български автори като Олга Младенова (Grapes and Wine in the Balkans: An Ethno-

Linguistic Study, Етнолингвистичен въпросник по традиционно лозарство и 

винарство),  в статиите от сборника Виното: История и вдъхновение (доклади 

от Национална научна конференция с международно участие в гр. Русе, 

публикувани през 2016 година) и в две енциклопедични проучвания.   

В труда си „Етнолингвистичен въпросник по традиционно лозарство и 

винарство“  (Младенова 1996: 87) авторката отбелязва: „Новото на този 

въпросник в сравнение със съществуващите въпросници и програми за 

събиране на етнографски материали по лозарство и винарство е в комплексния 

му етнолингвистичен характер. Българските езиковеди не са обръщали 

специално внимание на тази тематика. Диалектолозите са попадали в 

проучванията си на българската народна лексика на такива термини, но не са 

ги събирали последователно. Българските етнографи пък, съсредоточени 

върху събирането на народната култура, не са много прецизни, когато става 

дума за народна терминология. (…) Фолклористите, които са проявявали 

интерес към Св. Трифон, виното в българските обичаи и т.н., често боравят не с 

автентични диалектни текстове, а с повече или по-малко приблизителни 

приказки.“ 

Две години по-късно (Младенова 1998: 659) също признава: „Въпреки 

усилията ми, не успях да получа достатъчно сравними междукултурни данни, 

които да позволят балансиран поглед върху Балканския полуостров, като цяло, 

или дори към източната му част, който беше във фокуса на това изследване“, 

но достига до извода, че:  „най -големите промени в сферата на лозарството 

между модерното и древното време изглежда са тези в материалната култура. 
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Изглежда хората са се променили по-малко в мисленето и убежденията си от 

света, който ги заобикаля” (преводът е мой А. Х.). 

            Целта на настоящото проучването е да бъде ексцерпиран (събран), 

описан и анализиран езиковият материал, но преди всичко с оглед на 

моделирането1 на народните  наименования, а също така и със семантиката на 

моделите на имената на  алкохолните напитки по нашите земи.  

            Анализът основно се извършва най-вече от номинационна гледна точка, 

която определя моделирането. Под термина имена на алкохолните напитки 

основно трябва да се разбират названията на традиционните видове вина и 

ракии, които многовековно битуват по българските земи и създават 

диалектното разнообразие, но в ярки системни модели. Най-новите 

разновидности на алкохолни напитки и на техните имена, чужди по произход, 

навлезли в последно време, не са предмет на анализ, тъй като голяма част от 

тях въобще не са известни в народните говори. В разработката е поставен 

специален акцент върху наименованията на ракиите, не само защото те са по-

слабо проучени, но и с оглед на признаването на българския им приоритет в 

Европейския съюз въз основа на тяхното многообразие.  

        Основните задачи за постигане на целта на дисертацията са:  

1. Да се разкрие номинационната структура като се посочат основните модели, 

по които се назовават понятията за видовете алкохолни напитки, т.е. да се 

установи връзката между лексикалното им съдържание и езиковата им 

форма чрез моделиране на названията.  

2. Да се изнесат и обяснят всички диалектни хипоними на хиперонимите вино 

и ракия върху езиковата територия на българския език.   

3. Да се посочи произходът на различните типове форми – домашни, чужди, 

хибриди. Въз основа на сравнението между моделите при вината и  ракиите 

да се направят изводи за българския или чуждоезиков облик на всеки един 

от тях.  

 
1 Терминът „моделиране“ трябва да се се тълкува като сбор от различните номинационни процеси, 
протекли при формирането на народните названия на алкохолните напитки (вино и ракия). Те са с 
различен обсег и ориентация към отделните дялове на езика – основно, разбира се, към 
лексикологията и лексикографията.   
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4. Във връзка с това да се извърши словообразувателен анализ чрез 

очертаване на ономасиологичния мотив на облиците, като се обърне 

специално внимание на формалната  структура на създадените модели.   

5. Да се направят изводи за народопсихологическата характеристика на 

българина въз основа на лингвистичните данни за отношението му към 

употребата на алкохолните напитки: положително или отрицателно.  

6. Да се направят изводи за многообразието на имената на алкохолните 

напитни в българския език и най-вече за видовете ракии, които 

представляват интерес за определяне на националните приоритети на 

различните произведени продукти в Европейския съюз.  

Материалът за дисертационния труд е ексцерпиран основно от Архива за 

Български диалектен речник в Секция за Българска диалектология и 

лингвистична география в Института за български език при Българска 

академия на науките, от различни териториални и социални диалекти, 

отразени в речниците на изданията „Българска диалектология. Материали и 

проучвания“, „Трудове по българска диалектология“, „Известия на Института 

за български език“, многотомния академичен речник „Речник на българския 

език“ (т.1 - т.15), от „Речник на българския език“ (т.1 - т.3), от „Речник на 

българския език“ на Найден Геров (т.1 - т.6), от „Старобългарски речник“ (т.1 - 

т.2), от „Речник на редки, остарели и диалектни думи в литературата ни от XIX 

и XX век“, от „Речник на книжовния български език на народна основа от XVII 

век (върху текст от Тихонравовия дамаскин)“, от „Български етимологичен 

речник“ (т.1 - т.8), от „Идеографски диалектен речник на българския език“ 

както и от лично събран диалектен материал по темата на дисертацията, 

ексцерпиран по време на теренните експедиции, провеждани във връзка с 

реализация на научния проект с фундаментален характер „Интерактивна 

кулинарна карта на българската езикова територия“, под ръководството на 

проф. д-р Ана Кочева. В съдържанието на настоящия труд се привеждат 

множество лексикални примери от различни езикови области на българското 

езиково землище, посетени през последните четири години: западнорупски 

говор, попадащ в пределите на ятовата изоглосна зона (гр. Банско; с. Горно 

Драглище, Разложко; с. Долно Дряново, Гоцеделчевско), същински югозападен 
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говор, намиращ се на запад от ятовия изоглосен пояс (с. Шишковци, 

Кюстендилско), същински северозападен говор, срещащ се на запад от ятовата 

изоглосна област (с. Чупрене, Видинско; с. Старопатица, Кулско), централен 

балкански говор, откриващ се частично в ятовата изоглосна зона (гр. Трявна; 

гр. Хисаря), пограничен говор, попадащ на запад от ятовата граница (с. 

Паружда, Белоградчишко), среднорупски говор (гр. Златоград). Диалектният 

материал за дисертацията, разбира се, е извлечен от цялата българска езикова 

територия, като в това отношение се следват традициите за проучване на 

историко-географското землище, установени в Секцията за българска 

диалектология и лингвистична география. 

В методологично отношение в работата се използва комплекс от методи 

както със синхронен (съвременен), така и отчасти с диахронен (исторически) 

характер, за да може да бъдат анализирани поставените проблеми в повече 

аспекти, тъй като това изследване действително се опитва да подходи 

многопроблемно и многоаспектно.  

От синхронните методи на първо място трябва да бъде посочен 

дескриптивният (описателният), който се използва за описанието на 

събрания диалектен материал. Синхронно са представени и прозрачните 

домашни словообразувателни модели, в които ясно се оглежда 

ономасиологичният мотив, т.е. този, който създава връзката с други 

съвременни лексеми.  

От диахронните подходи частично се използва етимологичният, и то не с 

оглед на откриването на някакви нови етимологии (тъй като това вече е 

извършено много прецизно в БЕР), а за да бъде установено съотношението 

между многобройните домашни формации и по-малкото на брой чужди 

заимствания (при ракията), отразяващи в известна степен и възникването на 

производството на алкохолни напитки по нашите земи или извън тях. 

Наличието на имена за разнообразни видове ракии само у нас и отсъствието на 

подобни или точни съответствия в други езици налагат прилагане на елементи 

от подходи като: сравнително-историческия (при славянските езици) и 

конфронтативния (съпоставителен) (при някои езици на Балканите като 
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гръцки и турски). С етнолингвистичния подход пък са анализирани имената на 

вината като основа за  ракиите, използвани при различни обреди със символни 

значения (вино за преливка, блага ракия и т.н.). Това богатство от проблеми и 

методологически решения определя и структурата на предложената 

многоаспектна работа (за представяне на моделите в различните ѝ части е 

използван парадигматичният начин).   

*** 

Винопроизводството има дълбоки и многовековни корени по нашите земи, 

за разлика от производството на ракии. То води началото си още от 

античността, но чрез суровината за приготвяне на алкохолни дестилати, по-

известна като джибри, производството на ракия се свързва с 

винопроизводството. В трудовете си  „Българска енциклопедия на виното“ 

(Бориславов 2019:51-82) и „Виното традиция, култура, съвременност“ (Цаков 

2008:20-44) авторите правят исторически преглед на отглеждането на лозови 

насаждения и производството на вино.  Добре известен факт е, че нашите 

настоящи земи са били населявани от траките в продължение на дълго време 

преди заселването на славяните и прабългарите на Балканския полуостров. За 

разпространението на лозарството и винарството през този период се съди по 

писмените сведения, оставени от древни автори като Омир, Архилох, 

Ксенофонт, Хезиод, Овидий и др., от описанието на провеждането на 

Дионисиевите мистерии, от култа към Орфей, но най-осезаемото доказателство 

е свързано с множество археологически находки – различни монети, плочи, 

релефи, мозайки, стенописи с изображения на Дионисий, лозници, чепки грозде 

и пр. и разбира се, златни и сребърни винени съдове. Най-яркият пример за 

това е Панагюрското златно съкровище, което представлява богато украсен 

сервиз за пиене на вино при големи тържествени пиршества.   

След като римляните завладяват Балканите, винарството продължава да се 

развива, дори според някои източници масивите увеличават броя си.  

През Средновековието, по времето на Първото и Второто българско 

царство, гроздето и свързаното с него вино продължават да се култивират и се 

превръщат не само в поминък, но се свързват и с новоприетата религия – 

https://bg.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BB%D0%BA%D0%BE%D1%85%D0%BE%D0%BB
https://bg.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%B5%D1%81%D1%82%D0%B8%D0%BB%D0%B0%D1%86%D0%B8%D1%8F
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православното християнство. Тук е интересно да се отбележи, че при плащане 

на данъците задължително са внасяни определен брой кошници с грозде и 

делви с вино. Вероятно затова се поражда и необходимостта от регулация, за 

което говорят известните Крумови закони против пиянството. Тенденцията за 

развитие на винопроизводството и за отглеждане на лозя продължава все така 

устойчиво и през времето на византийското владичество. 

Традиционно се приема, че с навлизането на османските турци на Балканите 

и след установеното законодателство в империята се поставя край на 

лозарството и винарството, но това съвсем не е така. От откритите нормативни 

актове за таксите и митата, които са събирани от населението, става ясно, че 

отглеждането на лозя и производството на вино са били все така широко 

разпространени в България. Данните, посочени в официалните регистри и в 

сведенията на пътешествениците, преминали през нашите земи, показват, че 

лозарството и винарството са добре развити навсякъде, независимо от 

турското робство. Пиенето на вино през османското владичество се е запазило 

като един от символите на християнската общност в империята. Този факт се 

потвърждава и от епоса за Крали Марко, който след подвизите си обичайно 

сяда да пие вино. Виното устойчиво присъства и в българската възрожденска 

литература. То е постоянна тема в разговорите и в споровете на дядо Либен и 

хаджи Генчо от „Българи от старо време“; запомнящо се е киселото вино на 

Странджата в „Немили-недраги“; доброто вино в повестта „Чичовци“ и не на 

последно място – виното е литературен герой в романа „Под игото“, както и в 

Ботевото стихотворение „В механата“. Примерите от този порядък могат да 

бъдат многократно увеличени.  

България посреща своята свобода със значителни лозови масиви в добро 

състояние. За съжаление, малко  след Освобождението, лозята са нападнати от 

филоксера, дребно насекомо, което едва не унищожава насажденията. Властите 

предприемат действия срещу т.нар. чума на лозата и създават първите 

държавни разсадници за облагородени лозички. Интересен факт е, че в 

първите години на XX в. и лозарството започва своята модернизация – косерът 

е заменен от ножица, а разтворите и пръскачките започват да се забелязват все 

по-често сред масивите. 
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До края на Първата световна война производството на вино в България е за 

вътрешния пазар. От средата на 20-те и 30-те години картината постепенно 

започва да се променя. Това се дължи на създадените тогава лозаро-винарски 

кооперации, които разполагали със собствени изби.  

В периода между двете световни войни виното в България продължава да 

се произвежда като масова стока за вътрешния пазар.  

През 50-те години винопроизводството в страната става държавен монопол. 

Колективизацията в селското стопанство води до нарастване на броя на 

насажденията. През 60-те и 70-те години винарската индустрия се ориентира 

изключително към огромния пазар в Съветския съюз и страните от 

тогавашния Източен блок.  

Към края на 70-те и през 80-те години на ХХ век българската винарска 

индустрия започва да търси пазари на Запад и успява да постигне сериозни 

успехи в това начинание. След средата на 90-те години обаче започва плавно 

изтласкване на България от тази пазарна ниша. За щастие, родните 

производители успяват, особено в по-ново време, да издигнат българското 

вино до международно признание и да го поставят редом до изисканите 

френски и изтънчените италиански вина.   

Въпреки относително малката си територия днес, само до преди половин 

век територията на България е била разделена на цели пет обособени лозаро-

винарски региона: 2Дунавска равнина – Северен лозаро-винарски район; 

 
2 Картата е взета от сайта http://www.bestwine.bg/lozarstvo-vinoproizvodstvo-vino-bulgaria 18.10.2021 

http://www.bestwine.bg/lozarstvo-vinoproizvodstvo-vino-bulgaria
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Тракийска низина – Южен лозаро-винарски район; Черноморски – Източен 

лозаро-винарски район; Долината на Струма – Югозападен лозаро-винарски 

район и Розова долина – Подбалкански лозаро-винарски район.   
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След преструктурирането от 2005 г. броят на регионите е понижен до два – 

Дунавска равнина и Тракийска низина. 3 

 

Севернобългарският район се характеризира с умерено-континентален 

климат с горещо лято и голямо количество слънчеви дни. Обхваща 

централната и западната част на Дунавската равнина, южния бряг на Дунав и 

прилежащите му райони. Разпространени са сортовете Мускат Отонел, Гъмза, 

Каберне Совиньон, Мерло, Шардоне, Алиготе, Памид и други. Тук се 

произвеждат качествени бели сухи вина, естествено-пенливи вина по 

класическата технология и качествени червени вина, които се характеризират 

с богат плодов аромат и свеж вкус. В Южнобългарския район климатът е 

умерено-континентален с добро разпределение на валежите през целия 

вегетационен период. Включва централните части на Тракийската низина и 

части от Сакар. В този район са концентрирани повечето от червените сортове 

грозде. Отглеждат се Мавруд, Мерло, Каберне Совиньон, Червен мискет, Памид 

и други. Климатичните условия на района, защитен от остри северни ветрове, 

благоприятства получаването на разкошни богати, плътни, запомнящи се 

червени качествени вина от сортовете Каберне Совиньон и Мавруд. Вината от 

 
3 Картата е взета от < http://bulgarianwines.org> 18.10.2021 

http://bulgarianwines.org/
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типично местния сорт Мавруд се ценят особено много, защото съчетават 

аромата и вкуса на червени дребни плодове, подправки и треви.  Към днешна 

дата България притежава над петдесет района за производство на регионално 

вино с гарантирано наименование за произход и/или контролирано 

наименование за произход, сред които са: Ловеч, Търговище, Велики Преслав, 

Хан Крум, Евксиноград, Карнобат, Ямбол, Поморие, Карлово, Хисаря, Сакар, 

Мелник, Сунгурларе и др4.   

Тук трябва да се отбележи, че по-голямата част от отглежданите сортове, 

освен за вина, се използват и за ракии, тъй като последните се правят предимно 

от грозде, т.е. винарските райони съвпадат с ракиените и обхващат цялата  

българска държавна територия.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
4 Данните са взети от сайта на Национална лозаро-винарска камара.  < http://bulgarianwines.org> 
09.05.2020 

http://bulgarianwines.org/
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I. Част 

 

НОМИНАЦИОННА ХАРАКТЕРИСТИКА НА АЛКОХОЛНИТЕ НАПИТКИ (РАКИИ И 

ВИНА) В РАЗЛИЧНИТЕ ТИПОВЕ ГОВОРИ НА БЪЛГАРСКИЯ ЕЗИК (С ОГЛЕД НА 

МОДЕЛИРАНЕТО) 

 

   Според ТРХН 2009:272 –  ономасиологията, която е  дял от лексикалната 

номинация,  „изучава назоваването на предметите и явленията. Нейни обекти са: 

начините, по които се назовават предметите, явленията и понятията; връзката 

между лексикалното съдържание и езиковата форма (…); отношението на 

понятието като познавателна категория към названието; изразяване на 

понятието с конкретна дума и пр.“ Два са основните метода в общата лексикология 

за проучване на лексиката – семасиологичен и ономасиологичен. Изучаването 

на лексиката чрез ономасиологичния подход върви в посока: от обекта (предмет 

или явление) към понятието като негово отражение и към получаване на 

езиковата форма (названието, думата, наименованието). При този подход се 

тръгва от заобикалящата ни среда и се преминава през логическото мислене 

(съзнанието с неговите изградени понятия), т.е процесът има универсален 

характер. В по-голяма или в по-малка степен понятията са  еднакви или сходни за 

всички хора по света, тъй като в общи линии всички мислят по подобен начин, 

иначе не биха се разбирали помежду си и не би бил възможен преводът от един 

език на друг.  

    По отношение на лексикалната номинация диалектологията предлага 

много и разнообразни възможности, защото понякога за един и същи концепт в 

различните говори има множество различни думи. Това са т.нар. хетероними (в 

общодиалектен, многосистемен план) и синоними (в рамките на един диалект, на 

една система).  Тези хетероними възникват въз основа на различни номинационни 
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мотиви, които се открояват ясно. Така например номинацията (именуването) на 

понятията може да се извърши на базата на външно сходство (лоза, влакмо), на 

базата на произхода  (джибровица – ракия от джибри), на мястото (винарна), на 

емоционалната оценка (пияндур), на размера (големаник – за вино), на вкусовите 

качества (киселяк – вкиснало вино), на времето (ваканционен) и редица други.  

Въпрос на случайност е коя от тях в един или друг език, в един или друг диалект 

ще залегне като мотивация при названието на понятието.  

Няколко са основните начини за възникване на нови думи (и на нови 

значения) в езика (и съответно в българския език): 

1. Промяна чрез пренос на някакво значение от  периферийната част на 

една дума към друга или обособяване на нова самостоятелна 

лексикална единица: попивателна ‘пореста хартия за попиване на 

мастило‘ и попивателна ‘пияница‘; 

2. Деривация (словообразуване): слива – сливовица; дренка – дренковица;   

3. Заемане от чужд език:  

    а) пряко заемане (без съществена промяна): карабунар (тур.), медок 

(фр.), зарчин (срб.);  

   б) хибридизация (частично заемане): вин-ар, винарка, винарство, 

винопиец; 

   в) калкиране (преводно заемане) – мавруд от гръц. μαυρύδι, μαύρος – черно 

грозде, черно вино. 

    Хипонимите5 – имената на видовете ракии (съответно и на вина) са 

подредни названия, назоваващи видовите понятия на родовото (надредно) 

понятие ‘ракия‘ (и съответно за ‘вино‘). Общите  названия за вина и ракии са за 

родовите понятия, т.е  хиперонимите6.  В своя труд „Българска диалектология“ 

(Стойков 1993: 322) Ст. Стойков отбелязва: „Изобщо речникът на диалектите е 

много богат за частните видови названия (…), докато литературният език се 

задоволява само с широки общи термини. (…) При този вид названия в диалектите 

е интересно да се изтъкне, че всяка разновидност се означава със самостоятелна 

 
5 Хипо- гръц. ύπο ‘под‘ (Вж. Речник на чуждите думи в бълг. ез., С. БАН. 1982, с.963) 
6 Хипер- гръц. ύπερ ‘над‘ (пак там, с. 962) 
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коренна дума. Научната терминология на дадено селскостопанско производство 

(…) също така е богата със специални термини, но тя се строи по обратен път; при 

нея се излиза от общо родово понятие, което може да се стесни до известна степен 

с помощта на определение, включващо съответен видов признак.“  Според ТРХН 

2009: 63 видовото понятие е „понятие, което обхваща предмети или явления 

според сходство на признаците им и влиза в състава на по-общото родово 

понятие.“  А пък родовото понятие (пак там: 363) е „общо понятие, което включва 

в себе си няколко вида.“ Т.е. родовото название ‘ракия‘ (‘силно алкохолно питие‘, 

носещо наименованието си от араб. araqy ‘ракия от фурми‘)  и родовото понятие 

‘вино‘ (‘пиво от ферментирал гроздов сок‘, от лат. vinum ‘вино‘) са „най-общите“ 

наименования на понятията за съответните напитки, докато имена като 

анасонлѝйка ‘ракия с анасон‘ и г мза ‘сорт грозде и вино от такова грозде‘  

назовават вече части от  видовите понятия за тези алкохолни напитки.  

    В настоящата глава на първо място ще бъдат разгледани имената на 

ракиите, неразглеждани специално досега и на вината в териториалните говори, а 

непосредствено след тях и техните названия в социалните наречия.  

 

1.0 Номинационна характеристика на наименованията на ракиите в 

българските териториални говори 

 

    Основните начини (и признаци), въз основа на които се извършва новото 

именуване, се наричат номинационни. Те отразяват родовите (общите) белези за 

време, място, материал, вкус, цвят и т.н., т.е. те имат универсален характер. Частни 

случаи на номинационните признаци представляват ономасиологичните 

признаци (белези, мотиви). При тях се запазва само частично формата и най-общо 

значението, чрез основата (темата) на старата производна лексикална единица, 

превърнала се в мотив. Възникналите облици –  резултат предимно от 

словообразувателни процеси, са съвсем нови думи (нови номинати). 

Ономасиологичните признаци характеризират по-често видовите понятия. Като 

частен случай на номинационните признаци те не се противопоставят на тях, а ги 

доизясняват, т.е. имат по-конкретен характер и изграждат семантиката на 
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отделните думи. Тук номинаципонните признаци са приведени като 

обобщителни, въз основа на което се изгражда моделирането.  

   Структурно (моделно) видовите понятия на родовото понятие ракия се именуват 

по следните начини:  

1.1 Първият структурен начин (първият модел) за назоваване на различните 

видове ракии е представен чрез фразеологични съчетания (в най-

широкия смисъл на думата). Най-често отделното съчетание представлява 

комбинация от имена за родово и видово понятие, граматически изразено 

преди всичко от прилагателно име (епитет) и съществително, при което 

прилагателното има конкретен, а съществителното общ характер: слѝвова 

(видово) ракѝя (родово).  

 Приведените имена на селищата и районите са по посочените източници. 

Всъщност те имат много по-широко разпространение.  

 Що се отнася до транскрипцията, тя също следва източниците – фонетична, 

полуфонетична или в книжовен вид. 

А) По произход на материала 

- грòздова ракѝя (БЕР 1: 284;  ‘ракия от грозде‘;  СБ, Софийско); 

- г лова ракѝя (БЕР 1:308; ‘ракия от гюл ‘роза‘; Странджанско);  

- джàнкова ракѝя (БЕР 1:356;  ‘ракия от джанки‘;  Пловдивско, 

Новоселско); 

- джѝброва ракѝя (БЕР 1:362; ‘ракия от джибри‘;  Тетовско); 

- дз нкова ракѝя (БЕР 1:379;  ‘ракия от дзънки‘;  Бели Осъм, Троянско, 

Севлиевско); 

- дрèнчена ракѝя (БЕР 1:440;  ‘ракия от дренки‘;  Кратовско, Тиквеш); 

- д дова ракѝя (БЕР 1:442; ‘ракия от дуди‘;  Белоградчишко, Ботевградско, 

Врачанско, Софийско); 

- кàлена ракѝя (БЕР 2:155;  ‘ракия от плодова кал‘;  Силистренско, 

Еленско); 

- кр шова ракѝя (БЕР 3:31; ‘ракия от круши‘;  Горна и Долна Василица, 

Ихтиманско; Полеринци, Кюстендилско); 

- мèдова ракѝя (БЕР 3: 712; ‘ракия от мед‘;  Широколъшки район); 
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- малѝнова ракѝя (БЕР 3:627;  ‘ракия от малини‘;  Смолянско);  

- морèнкова//мурèнкова ракѝя (БЕР 4:242,334; ‘ракия от муренки‘;  Петрич, 

Сандански); 

- плòдова ракѝя  ‘ ракия от плодове’ ( БЕР 5:358; Дълбоки, Старозагорско); 

- там нкова ракѝя (БЕР 8: 511; ‘ракия от круши (тамянки)‘;  Трявна);  

- черешòва ракѝя (‘ракия от череши‘; Тетевенско) 

- чернѝчева ракѝя (‘ракия от черници‘‘ Хр. Вак.). 

Освен по произход на материала налице са и постоянни атрибутивно-

субстантивни съчетания (разбира се, лишени от характеристиките на 

истинските фразеологизми – емоционалност и преносност), които обаче 

битуват в езика непроменени и в повечето случаи имат широко 

териториално разпространение.  

 

Б) По цвят на ракиите: 

- б ла ракѝя (Петково, Софийско); 

- ж лта ракѝя (ЮЗ); 

- кехлибàрена ракѝя (ЮИ) и т.н. 

           В) По качество/ вкус на ракиите: 

- грèяна // гр та  ракѝя ‘ракия, сгрята на огъня с малко захар‘ 

(Маданско,Тимошко, Лужишко); 

- дѝм ракѝя ‘люта ракия‘ (Карловско) 

- добрà ракѝя (общобългарско); 

- жèшка ракѝя (Кюстендилско, Самоковско); 

- лòша ракѝя (Плевенско); 

- мèка ракѝя (Лужнишко); 

- обикновèна ракѝя (Трявна);  

- рòм ракѝя ‘люта ракия‘ (Дебърско); 

- сѝлна ракѝя (общобългарско); 

- ск ма ракѝя ‘върла люта ракия‘ (от скрум ‘ изгорена вълна; сгур‘; НГ); 

- слàба ракѝя (общобългарско); 

- смъртонòсна ракѝя / скоросм ртна ракѝя (СЗ); 
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- тòпла ракѝя (СЗ); 

- т нка ракѝя (Пещерско); 

- х бава ракѝя (Плевенско); 

- ка ракѝя (Лужнишко). 

 

            Г) По предназначение: 

- жèнска ракѝя (ЮЗ); 

- м жка ракѝя (СЗ). 

           Д) По брой на поръчаното или изпитото количество: 

- гол ма ракѝя (100 мл) (общобългарско); 

- мàлка ракѝя (50 мл) (общобългарско); 

- послèдна ракѝя (общобългарско); 

- п рва ракѝя (общобългарско). 

           Е) В зависимост от времето на пиене: 

- ракѝено врèме (‘късно следобедно или вечерно време‘) (ЮЗ). 

           Ж) В зависимост от характера на обреда: 

- блàга / слàдка /червèна  ракѝя ‘подсладена с мед или захар ракия, която 

се пие след брачната нощ, ако булката е била честна‘  (ЮЗ, Търговищко, 

Търновско, Поморийско, Ловешко, Добруджа, Бесарабия); 

- гр та //горèща ракѝя ‘ракия, която се пие след брачната нощ, ако 

булката е била девствена‘ (Плевенско, Ихтиманско); 

- жèшка ракѝя ‘ракия, която се пие след брачната нощ, ако булката е била 

девствена‘  (Софийско); 

- крàстава ракѝя ‘ракия за малкия годеж, която носят годежарите от 

момкова страна‘ (Еркеч, Поморийско); 

- лайн на ракѝя ‘при несъстоял се обред, при недевствена булка‘ 

(Стралджа, Ямболско). 

         З) По място на произвеждането: 
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- дрàмска ракѝя; 

- пèщерска ракѝя; 

- силѝстренска ракѝя; 

- сунгурлàрска ракѝя;  

- тро нска ракѝя. 

Съчетанията могат да се състоят и от две съществителни имена, свързани с 

предлог:  

- ракѝя от грòзде (общобългарско); 

- ракѝя от г л (Странджанско); 

- ракѝя от джѝбри (ЮИ); 

- ракѝя от дз нки (‘вид сливи‘) (Бели Осъм, Троянско, Севлиевско); 

- ракѝя от дрèнки (Кратовско, Тиквеш); 

- ракѝя от д ди (‘черници‘) (Белоградчишко, Ботевградско, Врачанско, 

Софийско); 

- ракѝя от кал (‘винена утайка‘) (Силистренско, Еленско); 

- ракѝя от кр ши (Горна и Долна Василица, Ихтиманско; Полеринци, 

Кюстендилско); 

- ракѝя от малѝни (Смолянско); 

- ракѝя от мед (Широколъшки район); 

- ракѝя от морèнки//мурèнки (‘вид черници‘) (Петрич, Сандански); 

- ракѝя от слѝви (общобългарско); 

- ракѝя от там нки (‘вид круши‘) (Трявна); 

- ракѝя от черèши (Тетевенско); 

- ракѝя от чернѝци (Хр. Вакарелски). 

 

1.2. Вторият структурен начин (вторият модел) за номиниране е чрез 

универбизация, т.е. чрез субстантивация на прилагателното име и 

пропускане на съществителното. По произход той е свързан с първия. 

При този процес съществителното име отпада от словосъчетанието, като 

неговата функция изцяло се поема от прилагателното.  Тук се 

наблюдават следните примери:  
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А) По произход на материала: 

- г’ лова / г’ ловата; 

- грòздова / грòздовата; 

- джѝброва / джѝбровата; 

- дз нкова / дз нковата; 

- дрèнчена / дрèнчената; 

- д дова / д довата; 

- кàлена / кàлената; 

- кайсѝева / кайсѝевата; 

- кр шова / кр шовата; 

- мèдова / мèдовата; 

- малѝнова / малѝновата; 

- морèнкова / морèнковата; 

- слѝвова / слѝвовата; 

- там нкова / там нковата;  

- черешòва / черешòвата; 

- чернѝчева / чернѝчевата.  

Основно формите в посочените примери са членувани: 

Дàй от кайсѝевата, нештà џѝбровата. (Силистренско) 

Нечленуваните облици също са възможни, но са с по-рядка употреба. 

Товà е слѝва, тро нска.  

Б) По произход на центровете, където се произвежда. Основен суфикс е –ски// –

ска:  

- дрàмска; 

- пèщерска 

- поморий̀ска; 

- силѝстенска; 

- слѝвенска; 

- тро нска. 
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Примери за употреба: Кайсѝевата е мнòго по-х бава, не мòже да се сравнѝ с 

джѝбровата. (Силистренско); Нàшенска си е г’ ловата, ама комшùйата пий сàмо 

от грòздовата. (Баня, Карловско); Дай шишèто с тро нската. (Ловешко). 

1.3. Третият структурен начин (третият модел) за номиниране е чрез 

деривация. При него се образуват нови думи с помощта на афикси. По-

рядко е налице суфиксното отпадане. Най-честият начин е 

суфиксацията. Основно моделите се отнасят към атрибутивните или към 

субстанциалните имена. 

    а) прости формации (образувани първоначално чрез кондензация): От 

диахронно гледище кондензацията (или контракцията) е процес, при който се 

наблюдава сливане „стягане“ на частите на съчетанията до получаване на една 

дума чрез прибавяне и на суфикс, т.е. възниква истинското словообразуване. 

Прилагателното име след суфиксация се превръща в ономасиологичен мотив за 

новото съществително, а наставките най-често са –ица, –ка, –ина.  Тук 

представителен характер имат следните примери:  

 

- грозден(а) → грòзденица;  

- гюлов(а) → г ловица;  

- гюлов(а) → г ловка; 

- джибров(а) → джѝбровица;  

- дзънков(а) → дз нковица; 

- дренчен(а) → дрèнченица;  

- дудов(а) → д довица;  

- кален(а) → кàленица;  

- кален(а) → кàленка (Силистренско, Еленско);  

- крушов(а) → кр шовица;  

- малинов(а) → малѝновка;  

- малинов(а) → малѝновка; 

- медов(а) → медовѝна;  

- моренков(а) → морèнковица;  

- сливен(а) → слѝвенка (Попина, Силистренско); 
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- сливов(а) → слѝвовица;  

- тамянов(а) → там нковица;  

- черешов(а) → черешòвица; 

- черничев(а) → чернѝчевица. 

 

   Извод: Формите са получени от по-ранните слѝвова ракия, г лова ракия, 

джѝброва ракия и т.н., при които изчезва родовото название, оставило следа само 

след граматичния род (женски) на новото име.  

   б) сложни формации (композити): спѝрто-ракиè (БЕР 7:390) ‘алкохол‘ – вероятно 

образувано на базата на гр. σπίρτο ‘алкохол, спирт‘ (Смолянско, Ардинско, 

Асеновградско, Хасковско, Копривщенско),  скоросм ртница, првотòк. Броят им не 

е голям.  

1.4.  Четвъртият структурен начин (четвъртият модел) за именуване е 

чрез заемане от други езици. Тук откриваме както изцяло чужди 

(непроменени), така и частично чужди, но чрез прибавяне на домашен 

суфикс. В този смисъл хибридите биха могли да бъдат разгледани и в 

т.3а.  

    а) изцяло чужди – случаите са много малко на брой: вишнàп (БЕР 

1:157)‘черешова ракия, вишновка‘ (от тур.vişnab; Плевенско), шпирт  (БЕР 7:389) 

(от лат.spiritus; Доброславци, Софийско). Във втория случай налице е отпадане на 

чуждия суфикс –us. 

    б) частично чужди (хибриди): г ловица (гюл – от тур. gül ‘роза‘ (основа)           

–овица (от бълг. разширен суфикс). По-редки са случаите с чужд суфикс или с 

комбинация между български и чужд суфикс: анасонлѝйка (БЕР 1:11) (чрез тур. 

anason от гр. ανασόνι (+ –ли от тур. + –ика от бълг.).  

(За теоритично обяснение по-подробно вж. Кочева, Е. и  Кочев, Ив. 1978:191, а също 

така и Кочев 1992:365.)  
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a. Родова характеристика на словообразувателни модели от 

съществителни (и според отнасянето им към категориите и 

типовете)  

 

       Избраният тук методлогически подход на моделиране е случаен. Той разкрива 

разнообразието на номинационните групи по отношение на тяхното образуване. 

Отнасянето към категориите и типовете е на втори план, защото води към 

еднообразие. Повечето от съществителните имат двойна интерпретация – 

ономасиологичният признак може да бъде трактуван освен като атрибутивен 

(гюлов(а) ракия), но и като субстанционален (ракия от гюл), т.е. основно налице е 

преливност на категориите.  

Женски род 

А) Модели със суфикс –ица (с разширен вариант –овица):  

- г ловица ‘ракия от гюл‘ или ‘гюлова ракия‘  

- джѝбровица  ‘ракия от джибри‘ или ‘джиброва  ракия‘; 

- дз нковица ‘ракия от дзънки‘ или ‘дзънкова ракия‘;  

- др новица ‘ракия от дренки‘ или ‘дренкова ракия‘; 

- д довица ‘ракия от дуди‘ или ‘дудова ракия‘; 

- кòмовица (БЕР 2: 574; ‘ракия от джибри‘), ‘ракия от комина‘ или ‘комова 

ракия‘; 

- кр шовица ‘ракия от круши‘ или ‘крушова  ракия‘; 

- морèнкойца ‘ракия от моренки‘ или ‘моренкова ракия‘; 

- тр нковица ‘ракия от трънки‘ или ‘трънкова ракия‘; 

- черешòвица ‘ракия от череши‘ или ‘черешова ракия‘. 

Отбелязахме, че словообразувателната формация г ловица например е с двойна 

интерпретация. Подобен е и случаят при джѝбровица – джѝброва ракия = джѝбров 

+ ица (към категория n. attributiva) и ракия от джибри = джибр + овица (към 

субстанционалните имена) и т.н. така е и при следващите основи и разширени 

варианти на моделите, които най-вече са от женски род. 

Б) Модели със суфикс –ица (с разширен вариант –еница):  



22 
 

- грòзденица ‘ракия от грозде‘ или ‘гроздена ракия‘; 

- кàленица ‘ракия от винена кал‘ или ‘калена ракия‘; 

- тр нкеница ‘ракия от трънки‘ или ‘трънкена ракия‘. 

Тук отново се открива повтарящото на същото явление: грòзденица = грòзден + ица 

‘гроздена ракия‘ и грозд + еница ‘ракия от грозде‘; кàленица = кален + ица ‘калена 

ракия‘ и кал + еница ‘ракия от кал‘, т.е. формацията е „преливна“. Тълкува се двояко 

– като атрибутивна и десубстантивна.  

В) Модел със суфикс –ка (с разширени варианти –овка; – енка; –инка// инк̀а; –лийка 

) 

- анасонлѝйка ‘ракия с анасон‘ или ‘ ракия анасонлия‘; 

- г ловка ‘ракия от гюл‘ или ‘гюлова ракия‘; 

- джѝбровка ‘ракия от джибри‘ или ‘джиброва ракия‘; 

- дрèнченка ‘ракия от дренки‘ или ‘дренчена ракия‘; 

- д динка (дудинк̀а) ‘ракия от дуди‘ или ‘дудина ракия‘; 

- кàленка ‘ракия от кал‘ или ‘калена ракия‘; 

- малѝновка ‘ракия с мед‘ или ‘медова ракия‘; 

- орехòвка ‘ракия с орехи‘ или ‘орехова ракия‘; 

- слѝвенка ‘ракия от сливи‘ или ‘сливена ракия‘; 

- слѝвовка ‘ракия от сливи‘ или ‘сливова ракия‘; 

- тр нчовка‘ракия от трънки‘ или ‘трънчена ракия‘. 

Само атрибутивно название откриваме при лютѝшка със суфикс –ка (с разширен 

вариант –ишка).  

Г) Модел със суфикс –ина ( с разширен вариант –овина):  

- кòмина ‘ракия от комина‘ или ‘комина ракия‘; 

- кр шовина ‘ракия от круши‘ или ‘крушова ракия‘; 

- медовѝна ‘ракия с мед‘ или ‘медова ракия‘. 

Мъжки род 
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А) Модел със суфикс –ак: Моделът с посочения суфикс е представенсамо от две три 

формации: две атрибутивни  (първàк и стънàк (с(тънак))) и една субстанциална  

сливàк (срв. п рва ракѝя; т нка ракѝя и ракѝя от слѝви).   

- суфикс –ак (с разширен вариант –овинак ): медовинàк  

Тук тълкуването  може да бъде трояко: мед(ов) + инак; мед + овинак (‘ ракия от мед‘) 

и медов(ин) + ак, (медовин(а) + ак). 

Б) Модел със суфикс– ок : стънòк (с(тънок)). Моделът се отнася към Nomina 

attributiva. 

В) Модели без суфикс (с нулев суфикс), но с префикс са девербалните формации: 

препèк, пръвотòк, пàток (пàтока). Някои от тях са от мъжки род (пàток), а други 

вариативно могат да бъдат  и от женски род (пàток и пàтока).    

1.2. Във всички посочени досега начини, които бяха приведени, са отразени 

различни номинационни признаци, които се разглеждат поотделно, а те са 

създадени въз основа на: продукта, от който са направени;  поредността в 

процеса на приготвянето; начина на приготвяне; тяхното качество;  селището, 

от което произхождат; от резултата, който имат върху пиещия. Следващите 

примери са илюстрация в това отношение:   

А. Материалът за приготвяне: от джибри – джѝбровица , от сливи – 

слѝвовица, от гюл ‘роза‘ – г ловица, от круши – кр шовица, от кал ‘винена 

утайка‘ – кàленица// кàленка, от малини – малѝновица, от грозде – 

грòзденица, от моренки – морèнковица, от тамянки – там нковица и т.н. 

Б. Поредност при приготвяне на ракията:   

- пàток (БЕР 5: 96)‘последната най-слаба ракия, която изтича накрая 

след печене‘; 

- прèпек ‘препечена, ракия, варена два пъти; върла, силна, остра ракия‘ 

(Доброславци, Софийско; Преколница, Кюстендилско); 

- првотòк ‘първа ракия, първотечаща ракия‘; 

- протòка ‘последната ракия‘(Горно Драглище). 
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- първàк (БЕР 6:72 Кръвеник, Севлиевско, Хасковско, Троян, Берковско) 

‘първата, най-силна ракия, която излиза при варене‘;  

- Формите пàтока /ж.р./ (Горна и Долна Василица, Ихтиманско; Ново 

село Видинско; Малоуно, Кумановско) и пàтоки /мн.ч./ (Троян, 

Кръвеник, Севлиевско; Тръстеник, Плевенско; Бракница, Поповско) 

са морфологични варианти на пàток, т.е. на па ‘след‘ + ток ‘ течене‘. 

В. Качества на ракията:  

- òджин ‘силна ракия, която изгаря пиещия (Горно Драглище); 

- джурàк ‘слаба ракия‘ (Долно Дряново) 

- л та (БЕР 3: 582) ‘силна ракия‘ (от субстантивирано прилагателно); 

- процòка (БЕР 5: 797 Голяма Фуча, Дупнишко) ‘слаба, долнокачествена 

ракия‘; (от гл. процоцам); 

- проц га (БЕР 5: 797 Рила, Дупнишко);  

- пърц ца (БЕР 6:111)// парцуца (Геров)(Енина, Казанлъшко, 

Свищовско)// пърцòция (Панчев 275), проц уца ‘слаба, съвсем проста 

ракия‘ (Широка лъка, Девинско, Калугерица, Новопазарско) 

- шпѝрт  (БЕР 7: 389 Доброславци, Софийско) ‘силна ракия‘ (от заемка). 

 

Тук можем да добавим и формите стънòк ‘тънка, слаба ракия‘ (Върбаново, 

Смолянско) и стънàк ‘тънка, слаба ракия ‘ (Равногор, Пещерско).  

Г. Резултатът от пиенето: скоросм ртница ‘силна ракия, причиняваща 

отравяне‘, п кница ‘силна ракия, причиняваща ‘пукане‘ , люл на (БЕР 3: 579) 

‘треска‘, ‘ракия‘ (Каравелов) – Произв. от люлея поради люлеенето на болния 

при треска и на пияния след пиене на ракия. 

Д. Селище на производство: поморѝйска, бургàска, слѝвенска (Момина, 

Варненско), пèщерска, дрàмска, карнобàтска, сунгурлàрска ракѝя и много 

други.  

Е. Годишно време за произвеждане: мàйска ракѝя ‘ракия, в която се слагат 

малки зелени орехчета‘; Ловешко.  
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Ж. По емоционалното отношение към действието на ракията: названия 

като п кница, скоросм ртница и др. освен като резултат, свидетелстват за 

отрицателно, негативно отношение към прекалената употреба на този тип 

алкохолна напитка. Не отсъстват обаче и такива, които изразяват шеговито 

отношение  към ракията - Б ла Рàда.  

    Начините за номинация и свързаните с тях модели за видовете ракии в 

българските говори са най-разнообразни. Те се реализират както чрез 

фразеологични съчетания от пълнозначни части на речта (джѝброва ракѝя, ракѝя 

от джѝбри), така и чрез субстантивация на прилагателните (джѝброва, грòздова), 

а също така и с поява на деривационни формации (джѝбровица, грòздовица) или 

просто чрез заемане на чужди думи (шпирт) или с хибридни компоненти – чужди 

думи с български форманти (г ловица). Най-значителен дял се пада на думите с 

мутационна словообразувателна структура (суфиксален тип). 

 

 

2.0. Номинационна характеристика на наименованията на вината в 

българските треиториални говори 

 

Вината, както ще се види по-нататък, повтарят именуването на 

разгледаните досега ракии, т.е. откриват се почти същите типове 

номинационни структури (същите типове структурни модели), макар че 

всъщност обективно връзката е обратна.  

Типологично вината са първични, а ракиите – вторични (и по време), но тук, 

както обелязахме, поставяме акцент върху ракиите, които създават 

българската специфика.  

2.1. Фразеологични съчетания (двусъставни именни номинати) 

А) чрез епитетна домашна лексика към родовото название:  

α) Цвят: 
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- б ло вѝно (общобългарско); 

- сѝньо вѝно (Поморийско); 

- чèрно вѝно (Белослатинско);  

- червèно вѝно (Тополовградско, Костурски, Плевенско, Банат).  

 

β) Вкус/ качество: 

- бòлно вѝно (Великотърновско); 

- блàго вѝно (Търговишко, Гюмюрджинско);  

- вѝно медовѝно ‘сладко вино‘ (Белоградчишко, Пирдопско); 

- гòло вѝно (Казанлъшко, Тетовско, Дупнишко);  

- горчѝво вѝно (ЮЗ); 

- дебèло вѝно (Ловчанско);  

- л ту вѝно (Златоградско);  

- м тно вѝно (Великотърновско); 

- пребѝто вѝно (Варненско);  

- пресèчено вѝно (Габровско);  

- резлѝво вѝно (Великотърновско, Дупнишко); 

- руй̀но вѝно (Великотърновско, Драмско); 

- слàдко вѝно (Ловешко, Монтанско, Харманлийско); 

- с хо вѝно (общобългарско);  

- тèжко вѝно (Плевенско);  

- т нко вѝно (Ловчанско);  

- чѝсто вѝно (Велинградско). 

γ) Възраст: 

- л до вѝно ‘младо вино‘ (Великотърновско); 

- стàро вѝно (Дупнишко, Петричко).  

δ) Предназначение: 

- жèнско вѝно ‘леко вино за жени‘ (Ловчанско);  

- м жко вѝно ‘тежко вино за мъже‘ (Берковско). 
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          ε) Материал: 

- боровѝнково вѝно (Софийско, Смолянско); 

- къпѝново вѝно (Хисаря); 

- малѝново вѝно (общобългарско); 

- шѝпково вѝно (Хисаря, Смолянско). 

 

- чрез епитетна лексика с чуждоезичен елемент: дам тово вѝно (срвн. димят – 

гръц. –  Плевенско); г мзово вѝно (срвн. гъмза –  тур. от араб. – Плевенско); 

мавр дово вѝно (срвн. мавруд – гръц. Асеновградско).  

2.2. Чрез универбизация (субстантивация на получените вече 

прилагателни имена, които обикновено се членуват):  

- Г мзовото е по-добрò от дим товото. (Видинско, Ломско);  

- Мавр довото се прàви по вàшите местà, къдèто пòчвата е сѝлна. 

(Мелнишко). 

По-често този тип именуване (моделиране) се свързва с употребата на универбата 

след предлог: Налèй от г мзовото. (Плевенско); С дам товото прекарàх 

вакàнцията лèтос край морèто. (Софийско).  

2.3. Чрез вторична номинация (преноминация).  Mоделът отразява един от 

основните начини за именуване на различните вина. Най-честият случай е 

извършването на семантична метонимична деривация – виното носи името на 

продукта (плода), от който е направено:  

А) С домашна лексика: пелѝн – 1. Билка; 2. Питие с тази билка (цялата българска 

езикова територия); малѝна – 1. Плод от малина; 2. Вино от този плод 

(Гоцеделчевско); боровѝнка – 1. Плодовете на боровинката; 2. Вино от боровинки 

(Софийско).  

Б) С чуждоезична лексика: дим т; г мза; мавр д; резекѝя (чрез тур. от персийски); 

карабунàр (тур.); медòк (от фр.); зàрчин//зачѝнак (от срхр.)– всички названия 

означават: 1. Сорт грозде; 2. Вид вино от това грозде.  
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2.4. Чрез деривация (словообразуване). При именуването на видовете вина в 

българските говори се забелязват значително по-малко модели. 

а) Модел на домашна лексика: независимо, че родовото понятие ‘вино‘ е от среден 

морфологичен род, повечето от названията за видовете вина са от мъжки род. 

Броят на изключенията (няколко съществителни от женски род) е незначителен. 

Имена от среден род не са отбелязани.  

 

 

Мъжки род 

- Модел със суфикс –ак// ’ак: цѝпорак (с ономасиологичен мотив цѝпор(и)) 

‘джибри‘; резàк (с ономасиологичен мотив реж(е)); резн’àк (с ономасиологичен 

мотив реж(е) и фономорфологично редуване на съгласните ж//з); 

- Модел със суфикс –ин// –ник: пеленѝк (с ономасиологичен мотив пелин); воднѝк (с 

ономасиологичен мотив вод(а) или вод(е)н); 

- Модел със суфикс –аш: пелинàш (с ономасиологичен мотив пелин); 

- Модел със суфикс –ач: пелинàч ( с ономасиологичен мотив пелин); 

- Модел със суфикс –ец: мàрец ( с ономасиологичен мотив мар(на) или мар(ен)); 

- Модел със суфикс –ул: маск л (с ономасиологичен мотив маск(ам) ‘натискам‘); 

- Модел без суфикс (нулев суфикс): самотòк (с ономасилогични мотиви сам(о) (се) 

точ(и)). 

Женски род 

Моделите за домашна лексика са разнотипни:  

- Модел със суфикс –ина //–овина: медовѝна (с ономасиологичен мотив 

медов(а) или мед); 

- Модел със суфикс –ушка: благ шка (с ономасиологичен мотив благ(а)); 
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- Модел със суфикс –ига: пеленѝга (с ономасиологичен мотив пелин). 

б) на заимствана чуждоезична лексика: С домашните суфикси, естествено те 

образуват хибриди (смесени българо-чуждоезикови формации). За разлика от 

предходния пункт, където материалът, с малки изключения, е основно от мъжки 

род, при хибридите преобладава женският граматичен род.  

- Модел със суфикс –ка: тем нка ( с гръцки ономасиологичен мотив темян); 

кадàрка (с ономасиологичен мотив от албански произход от град (С)кàдар); 

алджѝрка (с ономасиологичен мотив от  френско-арабски произход от Алжир); 

- Модел със суфикс –уш: кòкуш (с ономасиологичен мотив от гръцки произход от 

кок(ал)); 

- Модел със суфикс –ак: зачѝнак (с ономасиологичен мотив от сръбски произход от 

зàчин(ем)).  

   По-голямото уточнение на чуждите лексикални елементи и по-специално за 

балканизмите при названията на вината се проявява, когато исторически се 

потърси народностният  произход на номинатите. За това говорят 

ориентализмите, гърцизмите, румънизмите: 

- шарàп;  

- шòр; 

- шорè;  

- шорабѝя;  

- шòс; 

- шоромàн – всички свързани с турското şıra, ‘шира‘;  

- турфандà ‘младо, неузряло вино‘ срвн. тур.turfanda ‘скорозрял, ранозрял 

плод или зеленчук‘ (Севлиевско, Сливенско);  

- мисѝлец ‘трикратно сладко вино‘ срвн. тур. müselles ‘троен, трикратен‘, а 

то от араб.müselles също (Могилово, Чирпанско); 

- бòяма ‘боядисано, червено вино‘ срвн. тур.boya ‘багра, багрило, цвят;  

- ардалè ‘леко вино, пресечено с хардал‘;  

- басмà ‘безалкохолно вино‘ срвн. тур.basma, произв.от гл. basmak 

‘притискам‘;  
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- сюзмè (БЕР 7:709) ‘средно вино, което вкисва бързо, не трае повече от година‘ 

срвн. тур.süzme ‘нещо прецедено, филтрирано‘;   

- ѝпсиме ‘неферментирало вино‘ срвн. ύψωμα ‘нафора‘ (Гоце Делчев, 

Солунско);  

- кирàца ‘гражданско, фино вино‘ срвн. κεράτζα ‘гражданка, госпожа‘ 

(Софийско, Гоцеделчевско, Драмско, Мелнишко);  

- кумандарѝя (БЕР 3: 127) ‘вид хубаво вино‘ срвн. κουμανδαρία ‘сорт сладко 

кипърско вино‘  (1875, П.Р. Славейков);  

- турбурèл ‘неизбистрено вино‘ срвн. рум.turburél ‘прясно, още 

неизбистрено вино‘, субстантивирано прил.със знач. ‘мътничък‘, умал.от 

túlbure ‘мътен‘ (Добричко, Силистренско);  

- лѝнгур ‘безалкохолно вино‘ срвн. рум.lingurar лъжичар‘, произв.от lingura 

‘лъжица‘, което произхожда от лат.lingula  също (Дедово, Пловдивско) и 

др.  

В имената на видовете вина се откриват следните номинационни 

признаци,оформящи моделите:  

А. Състав (консистенция): воднѝк ‘разводнено вино‘ (Брестовица, 

Пловдивско);  

Б. Качество: резàк//резн к//резнàк//резнàе// зарезн’àк ‘вино, което реже‘ 

(Банат); мисилèц ‘трикратно сладко вино‘  (Чирпанско); благ шка ‘благо, 

сладко вино‘ ; 

В. Произход (съдържание): медовѝна ‘подобно на вино спиртно питие от 

мед‘  (Широколъшки район); кърчàк ‘домашно вино‘ (Смолянско); тамъзл к 

‘домашно вино‘ (Троянско);  

Г. Цвят: мавр д от гр. μαύρος  ‘черен‘; 

Д. Годишно време за произвеждане: рàнгел(ово) ‘силно вино от 

боровинки, шипки, малини и други плодове, което се слага достатъчно рано, 

за да може да бъде годно за консумация околко Архангеловден (08.11.)‘ 

(Златоградско, Маданско, Смолянско). 

 

    До важен извод достигаме, когато направим сравнение между номинационната 

система, образувана от названията на различните видове ракии и системата на 
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вината в българския език. Системата на имената за различните видове ракии 

основно има български характер, докато системата на вината е по-богата на 

чуждоезикови лексикални елементи.   

 

 

 

 

 

 

 

II. Част 

НОМИНАЦИОННА СТРУКТУРА НА НАИМЕНОВАНИЯТА  

НА АЛКОХОЛНИТЕ НАПИТКИ (РАКИИТЕ И ВИНАТА)  

В СОЦИАЛНИТЕ ГОВОРИ 

 

    В тази част от работа се разглежда и групата наименования на 

ракиите и вината в социалните диалекти – в сленга //жаргона  и в  тайните 

професионални говори, които също не са от книжовен тип. Тези диалекти са 

характерни за отделни по-големи или по-малки затворени и обособени 

социални групи както в миналото, така и днес. Отделните лица, свързани в 

едно цяло по производствени, професионални, корпоративни и други 

интереси, които се чувстват членове на това цяло, имат много общо в 

заниманията,  интересите, мисленето си и пр. Всичко това се отразява и в 

тяхната реч. Така говорът на всяка социална група има свои отличителни 

черти, които дават основание да се говори за неин особен социален диалект 

(вж. по- подробно Стойков 1993: 337).  
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Характерно за професионалните диалекти е, че те нямат собствени 

граматични особености, а само лексикални, защото в същината си са 

съвкупност само от специфични за дадена професионална област думи 

(термини). В професионалното наречие липсва онази образност и 

емоционалност, която е тпична за сленга.  Доста различна е  и 

характеристиката на сленга, макар че и в него липсва собствена граматика, 

но лексикалният фонд е значително богат, тъй като „заема“ думи и изрази и 

от общонародния език – домашни и чужди, като променя тяхната семантика 

или създава по пътя на словообразуването (чрез познати модели) нови 

названия. Жаргонната лексика е ярко експресивна.  

Съгласно класификацията на социалните диалекти, която прави Ст. 

Стойков в „Българска диалектология“ (вж.Стойков/ Stoykov 1993: 340-361), 

в обхвата на професионалните диалекти влизат: лексеми на изчезващи 

професии и занаяти (казанджийство, сапунджийство, дръндарство и др.), 

актуални за времето на проучване. В предговора на „Речник на българския 

жаргон“ (Армянов/ Armyanov 1993: 4) Г. Армянов отбелязва, че: „(…) 

жаргонът се отделя очевидно от тайните занаятчийски и престъпнически 

говори и от професионалните диалекти, които имат съвсем други езикови и 

социални функции, макар да заема някои думи и изрази от тях.“  

Разкриването на номинационната структура на имената за 

различните видове вина и ракии в социалните говори се извършва с 

помощта както на синхронния метод, така също и с прилагането на 

диахронния метод (за непрозрачните от съвременна гледна точка названия, 

основно чужди по произход). От гледище на теорията на номинацията 

понятието, получило име, се нарича номинат. Основно номинатите биват 

два вида: първични и вторични. Вторият тип е възникнал по пътя на 

свързване на формата на старото име с друго понятие, т.е. името запазва 

своята форма, но добива чрез пренос и второ, (трето и т.н.) ново значение. 

3.1. Даването на названия за различните видове традиционни алкохолни 

напитки в социалните говори  се извършва, общо взето по познатите 

начини, т.е. чрез: 
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1. Универбизация, като отново се наблюдава субстантивация на 

прилагателното име след изпускане на съществителното. Прилагателното 

обикновено се членува: ж лтата ‘ракия от сливи‘ (ЮЗ), бèлата ‘ракия‘(пап. 

Прилепско, зид. Крушево); 

2. Вторична номинация (преноминация). Най-честият случай е 

извършването на семантична метонимична деривация –  напитката носи 

името на продукта (плода), от който е направено: ш шля 1.плод; 2. ракия 

(Смолянско); шуш лька 1. плод; 2.вино (Самоковско). Възможно е 

преноминацията да се извърши и на базата на употреба на лично име като 

нарицателно: цвèта ‘ракия‘ (Шлегово); веселѝн(чо) ‘вино‘ (Дебърско, 

Дупнишко); 

3. Деривация (словообразуване) 

а) прости формации (образувани чрез кондензация):  

- гроздàнка ‘гроздова ракия‘(жарг.)7  Пример за употреба: Кой ще кихне по 

една грозданка, бе?;  

- гроздомѝцин ‘гроздова ракия‘(жарг.)  Пример за употреба: Дай, ше 

врутнем набързо по един гроздомицин и ше си ходим.; 

- джибромицѝн ‘нискокачествена, долнопробна плодова ракия‘ (жарг.);  

- ракицѝн ‘ракия‘(жарг.) (думата няма мн.ч.) Пример за употреба: Като ти 

е кофти, пийни малко рекицин и ще ти мине.;  

- сливомицѝн ‘сливова ракия‘ (жарг.).  

Предходните названия са образувани по модела стрептомицин ‘вид 

антибиотик‘: скòчовица ‘уиски‘ (жарг.); шльòковица ‘долнопробна, 

некачествена ракия, направена от различни плодове, стари компоти, сокове 

и др. (жарг.).  

б) сложни формации (композити):  

 
7 Тълкуването и привеждането на илюстративен материал от жаргона по Армянов 1993 
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- кàлопис ‘вино‘ (от пѝйс ‘пиво, питие‘ и калò  ‘добро, хубаво‘) Àйнасъс йет 

калòпизо ‘Това е хубаво вино.‘(циг. Битолско, Охридско, Велешко, 

Крушево);  

- пàрнопис ‘ракия‘, от пар ‘бял‘ и пѝйс ‘пиво, питие‘,(циг. Битолско, 

Охридско, Велешко, Крушево). 

4. Заемане от чужди езици. По-ясно за проследяване е заемането в 

жаргонната лексика, тъй като формите в нея са „прозрачни“. При тайните 

социални говори ситуацията е значително по-затруднена поради 

смесването на компоненти от  няколко езика, формиращи лексемата 

(отново чужди, но делитбата се извършва върху различни основи на 

делене):  

А) Непроменени 

- асмас н ‘ракия‘ от тур. asma;  

- Формите шòнтре, шàнтре ‘вино‘от тур.şarap ‘вино‘ (дюлг., пап. Дебърско); 

шор, шорà, шорàбия, шорòман ‘вино‘ от тур. şıra ‘вино, шира‘ (пап. терз. 

Прилепско, Дебърско);  

- ичкѝя ‘спиртно питие‘ от тур.içki ‘алкохолно питие, пиене‘; 

- чьòчя, чòчо, чок, чѝчова, чòче, чòча, чòнкъ ‘ракия‘ от ит. ciociare ‘смуча‘ 

(Смолянско, Пирдопско, Брациговско);  

- ц йка // чòйка от рум. ţuică ‘сливова ракия с нисък градус‘ (Шлегово, 

Добришко, Смолянско);  

- тарѝ от циг. т(х)ари ‘ракия‘ (циг. говор Битолско, Охридско, Велешко, 

Крушево).  

Б) Хибридни кръстоски (Променени) 

- шампоàнско ‘шампанско вино‘ (по модел – кръстоска от шампанско и 

шампоан; жарг.); 

-  шантàнско ‘шампанско‘ (по модел – кръстоска от шампанско и шантан; 

жарг.). 

 

 

3.2. Словообразувателни модели в сленга 
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Женски род 

А) Модели със суфикс –овица: скòчовица, шльòковица;  

Б) Модели със суфикс –ка (с разширени варианти –анка, –арка, –ьоска): 

гроздàнка, каменàрка, търкальòска. 

Мъжки род 

А) Модели със суфиксоид –цин (по произход е от гр.дума μύκης ‘гъба‘, 

играеща роля на суфиксоида): гроздомѝцин, джибромицѝн, ракицѝн, 

сливомицѝн (жарг.), създаден хумористично по модела на аптечните 

продукти; 

Б) Модели със суфиксоид –ос: ракиджòс (жарг.). 

При последните примери се открива привнасяне на емоционалност 

чрез фонетична близост на основата с други основи.    

Разбира се, не бива да се пропуска и фактът, че номинацията, както и 

при ракиите и вината, може да се осъществи и на базата на различни 

признаци, които притежава алкохолната напитка като: 

А. Качество: л та ‘ракия‘  (Кривопаланско, Стружко, Кратовско), лютѝшка 

‘ракия‘ (Шлегово, Кратовско); 

Б. Резултат от пиенето: каменàрка; 

В. Състояние след пиенето: търкальòска; гòлчо, гòлю ‘вино‘ (защото оставя 

пиещия без пари, гол; дюлг., Брацигово, мещ. Гоцеделчевско), големàн 

(пиещият започва да се големее; дюлг., Брацигово, Смолянско, Пирдопско); 

Г. Географски обект, от който произхожда: òрдена, òрденка ‘ракия‘, йòрда, 

òрдуй ‘вино‘ по името на р. Йордан (бот., Прилепско, Битолско, Казанлъшко).  

При названията на видовете спиртни напитки в българските 

социални говори се установява, че начините за номинация са разнообразни, 

но не толкова, колкото при названията за понятията ‘ракия‘ и ‘вино‘ в 

териториалните говори. При тях липсва именуване чрез фразеологични 

съчетания, но пък остава, било то и съвсем слабо застъпено, назоваването 

чрез субстантивация. Както и при номинирането на видовите понятия за 
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‘вино‘, се открива преноминация. Общ извод е, че няколкократно по-трудно 

е да се изследват номинационните процеси в професионалните наречия и 

жаргона, предвид сложността  на тяхното възникване – броят на социалните 

групи е голям, а броят на участниците в една група – малък. Независимо от 

различния произход на лексиката в тях (диаликтна, книжовна, домашна, 

чужда) процентът на диалектната е много висок.    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

III. Част 

ИСТОРИЧЕСКА  ХАРАКТЕРИСТИКА НА НАЗВАНИЯТА ЗА ВИДОВЕТЕ РАКИИ И 

ВИНА В ГОВОРИТЕ  

(с оглед на българската специфика – многообразие на продуктите и на 

техните наименованията) 
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С помощта на диахронен анализ имената за видовете ракия и вино 

могат да бъдат разделени на две групи: домашни думи, т.е. със славянски 

произход на основата и на заемки от други езици. Във втората група попадат 

изцяло заети, а също така и хибридни наименования. На базата на тази 

делитба при названията на традиционните алкохолни напитки в 

българските говори се откриват следните примери, създаващи като 

резултат спецификата на поставения проблем, а именно многообразието на 

наименованията на получените продукти ( и най-вече за видовете ракии, 

без съответници в другите езици).  

a. Видови названия за ‘ракия‘  със славянски (и съответно български) 

генезис на ономасиологичния признак 

- грòзденица (БЕР 1:284)‘ракия от джибри‘ – срхр.грозд, слов.gròzd, 

рус.грозд, гроздь, укр.гро́зно, гро́зло, чеш.hrozen, словаш.hrozno. 

Значение ‘ракия‘ е отбелязано само в българския език;  

- др нковица (БЕР 1: 440) ‘ракия от дренки‘ – срхр.дриjен, слов.drèn, 

рус.дрён, чеш.dřin. Значение ‘ракия‘ има само в български език.  

- Формите кòминица (БЕР 2: 572) ‘джиброва ракия‘; 

- кòминьовица // кòминьойца (БЕР 2: 572) ‘джиброва ракия‘ (Тетово); 

- кòмница (БЕР 2: 572) ‘джиброва ракия‘;  

- кòмовица (БЕР 2: 573) ‘ракия от джибри‘ – от кòмина ‘джибри, пращини‘ – 

срхр.ком, кома, комина ‘джибри , остар. ‘люспа, кора‘, чеш.kominy 

мн.ч.‘джибри‘, рус.комить ‘мачкам‘.  

- комин рка (БЕР 2: 572) ‘джиброва ракия‘ (Тиквешко); Значение ‘ракия‘ е 

посочено само за български език. навсякъде без паток;  

- крушòвица (БЕР 3:31) ‘ракия от круши‘ (Полетници, Кюстендилско) – 

срхр.крушка, чакав.крушва, словен.grûŝka, рус.груша, укр.груша, 

чеш.hruŝka, праслав.*grušā: krušā; Значение ‘ракия‘ се открива само в 

български език. 

- кр шовина (БЕР 3:31) ‘ракия от круши‘;  

- кр шуйца (БЕР 3: 31) ‘ракия от круши‘;  

- люл на (БЕР 3: 579) ‘треска‘,‘ракия‘ (Каравелов) – произв. от люлèя, 

поради люлеенето на болния при треска и на пияния след пиене на ракия. 
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– срхр.љуљати ‘люлея‘, рус.л лькать, укр. люляти, чеш.lulati, 

праслав.*ljuljati; Значение ‘ракия‘ е отбелязано за  български език. 

- лютѝшка (БЕР 3:583) ‘ракия‘ (таен говор Шлегово, Кратовско) – срхр.љjут, 

словен.lĵut, рус.лютый, чеш.lity. – праслав.*ljutъ; Значение ‘ракия‘ е 

отбелязано само в блгарски език.  

- л та (БЕР 3: 582) ‘ракия‘ (зид.Кривопаланско; Подгорци, Стружко; 

Шлегово, Кратовско);  

- малинòвка (БЕР 3: 627) ‘малинова ракия‘ – срхр.малина, словен.malina, 

рус.малина, укр.малина,чеш.malina, пол.malina; Значение ‘ракия‘ се 

открива само в български език. 

- пàток (БЕР 5:96) ‘последната най-слаба ракия, която изтича при печене‘ 

(Доброславци, Софийско); 

- пàтока (БЕР 5:96) ‘последната слаба ракия‘ (Горна и Долна Василица, 

Ихтиманско; Ново село, Видинско; Малоино, Кумановско); 

- пàтоки мн.ч.(БЕР 5:96) ‘последната слаба ракия‘ (Троян; Кръвеник, 

Севлиевско; Тръсеник, Плевенско; Бракница, Поповско) – срхр.патока 

‘слаба ракия‘, словен.patoka ‘вино от джибри‘, рус.патока ‘захарен сироп‘, 

пол. patoka ‘слаба ракия‘ – праслав.*pātakā, *pātakъ: *pā (па- ‘след‘) *takъ 

(ток, тека); Редица названия от други славянски езици кореспондират на 

българските.  

- прèпек (БЕР 5:132) ‘ракия, варена два пъти, върла ракия‘ (Геров; 

Софийско; Преколница, Кюстендилско) – срхр.поћи, печем, словен.peči, 

pečem, рус.печь, пеку – праслав.*pekti, peka; Значение ‘ракия‘ е отбелязано 

само в български език. 

- процòка (БЕР 5: 797) ‘слаба ракия‘ (Рила, Дипнишко); 

- проц га (БЕР 5:797) ‘долнокачествена, слаба ракия‘ (Голяма Фуча, 

Дупнишко) – вероятно във връзка с цòкам ‘пия много‘;  

- пръщѝненка (БЕР 5:834) ‘гроздова ракия‘  –  произв. от прàскам ‘издавам 

пукот, пращя‘ (при ферментирането на смачканото грозде или плодове се 

чува леко пръщене) – срхр.праскати,праскам, словен.praskati, –am, 

укр.праскати, праскаю, чеш.praskati, praskam – праслав.*prāskāti, 

*prāskāja, св.в.*prāsknati,*prāskna; Значение ‘ракия‘ е отбелязано 

български език. 
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- пръщѝненкъ (БЕР 5:620) ‘ракия от пращини‘ (Беброво, Брезнишко);  

- пукàлница (БЕР 5:847) ‘ракия‘ (Силистренско);  

- първàк (БЕР 6:72) ‘първата най-силна ракия при варене‘ (Кръвеник, 

Севлиевско; Хасковско; Троян; Берковско; Черногорово, Пазарджишко) – 

срхр.први, словен.prvi, рус.первый, словаш.prvy, чеш.prvy – 

праслав.*pьrvъ(jь); Значение ‘ракия‘ се открива само е български език. 

-  първотòк (БЕР 6:74) ‘първа ракия‘ (Годечко; Брезнишко; Падеш, 

Благоевградско; Рила, Дупнишко; Горно Лисичино, Босилиградско; 

Орашъц, Кумановско) –  праслав.*pьrvъ(jь) и *takъ (ток, тека); Значение 

‘ракия‘ е регистрирано само в български език. 

- п кница (БЕР 5:848) ‘ракия‘ (Самоков) – срхр.пукати, пукнем ‘гърмя, 

трещя‘, словен.pokati, pokniti, poknem, рус.пукать, пукаю, чеш.pukati 

‘гърмя, разпуквам се‘ – праслав. *pąkāti, *pąknąti, *pąknāja.; Значение 

‘ракия‘ е отбелязано само в български език. 

- сътнàк (БЕР 7:699) ‘слаба ракия‘ (Равногор, Пещерско), сътнòк (БЕР 

7:699) ‘най-слабата ракия при варенето ѝ втори път‘ (Върбово, 

Смолянско) – произв.от сèтен ‘последен, краен‘ – срхр.(не)сетни, сетан, 

сетна, рус. сетно, струс. сетьно, сетьнъ; Значение ‘ракия‘ има само в 

български език.  

- укрòп (БЕР 8: 626) ‘подсладена сватбарска ракия‘ , ‘подсладена с мед или 

захар сватбарска ракия, с която служат сутринта в понеделник след 

сватбата; времето, когато се пие укропът‘ (Геров) – еднакво с кроп, по 

начина на приготвяне, за който срв.грèяна ракѝя ‘ракия с мед и 

подправки, загрята до завиране‘ – пол. okrop ‘ужас‘,  ukrop ‘вряла, кипяща 

вода‘ и  okropność ‘това, което попарва, изгаря човека от ужас и страх‘. 

Значение ‘ракия‘ се открива само в български език.  

От изведената етимология на лексемите, прави впечатление, че при 

българските названия за ракии в БЕР авторите не привеждат точни или 

подобни съответници от другите славянски езици. А анализът и 

сравненията с тях се извършват само на базата на изходния (основен) 

материал, от който е направена ракията (круша, дренки, грозде и т.н.), на 

резултата от пиенето (пукам), или на качеството (първа). Единствено 



40 
 

съпоставимност откриваме в единичния случай паток(а). Повече от ясно 

е, че многообразието на видовете ракии и имената за тях е подчертано 

българска особеност. 

b. Наименования за видове ракии, заети от други езици 

А) Изцяло заети 

- вишнàп (БЕР 1: 157)‘питие вишновка‘ – от тур.vişnab, а то от перс.vişne-ab 

‘черешова ракия‘;  

- ичкѝя (БЕР 2: 94) ‘спиртно питие‘ – от тур.içki ‘питие, пиене, от гл. iç-mek 

‘пия‘;  

- лàнгер (БЕР 3: 304) ‘долнокачествена слаба ракия‘ (Родопите; Н. Надежда, 

Хасковско); 

- лàнгера (БЕР 3: 304) ‘долнокачествена слаба ракия‘ (Чешнегирово, 

Пловдивско);  

- лàнгюр (БЕР 3: 304) ‘слаба ракия‘ (Хасковско);  

- лàнгюр (БЕР 3:304) ‘слаба ракия‘(Павелско, Лесково, Яврово, 

Асеновградско); 

- лàнгюрь (БЕР 3: 304) ‘слаба ракия‘ (Хасково) – от нгр. λάγγερος ‘слабо вино 

и вода в джибри‘, образувано по λαγγερός ‘мек, слаб‘.  

- лàнгяра (БЕР 3: 304) ‘последната ракия, която изтича при варене на 

джибри‘  (Чешнегирово, Пловдивско);  

- лàньгур (БЕР 3: 304) ‘сладко вино; слаба ракия‘ (Павелско, Лесково, 

Яврово, Асеновградско); 

- мастѝка (БЕР 3: 681) ‘вид ракия, подправена с разтворена дъвка‘ – 

вероятно чрез тур.mastika също от итал.mastica също, което чрез 

къснолат.mastix ‘ароматна смола от мастиково дърво‘ е от гр.μαστίχη 

също.;  

- ракѝя (БЕР 6:169 общобългарско) ‘силно алкохолно питие‘ (с различни 

фонетични варианти):  

- рак  (БЕР 6:169) ‘ракия‘;  

- рекѝя (БЕР 6:169) ‘ракия‘ (Тръстеник, Плевенско);  

- рекьѝя (БЕР 6:169) ‘ракия‘ (Доброславци, Софийско); 
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- рикьѝйа (БЕР 6:169) ‘ракия‘ (Банат) – чрез тур.rakı ‘ракия‘ от араб. araqy 

‘ракия от фурми‘; 

- шпирт (БЕР 7:389) ‘силна ракия‘ (Доброславци, Софийско) – от 

лат.spiritus. 

Както е видно, заемките са по-малко наброй от домашните названия. При 

това при тях и разнообразието от облици е незначително. 

 

Б) Частично заети (хибридни) форми  

По-голямата част от облиците  са с чужда основа и български суфикси. 

- анасонлѝйка (БЕР 1:11) ‘ракия с анасон‘ – чрез тур.anason от гр.ανασόνι;  

- г ловица, г ловка (БЕР 1:308) ‘гюлова ракия‘ (Хесекия, Странджанско) – 

чрез тур. gül от перс.gul ‘роза‘;  

- джàнковица (БЕР 1: 356 ) ‘джанкова ракия‘ (МИ Плочник, Пловдивско) – 

от тур.caneriği също, съставено от can ‘душа; нещо меко, сладко‘ и erik 

‘слива‘;  

- джèнарикойца (БЕР 1: 356) ‘вид сливова ракия‘ (Тетовско) – от тур.caneriği 

също, съставено от can ‘душа; нещо меко, сладко‘ и erik ‘слива‘;  

- джѝбровица, джѝбровка (БЕР 1: 362) ‘ракия, варена от джибри‘ – от тур. 

cibre;  

- дз нковица (БЕР 1: 379) ‘ракия от дзънки‘ (вид сливи) (Чифлика, 

Троянско) – може би от джанки с гр.дз, привнесено от каракачани; 

д довица (БЕР 1:442) ‘черничева ракия‘,; 

- дудѝнкя (БЕР 1:442) ‘черничева ракия‘ (Трънско) -  чрез тур.dut ‘черница‘;  

- муренкòйца (БЕР 4:334) ‘вид ракия от черници‘ (ЮЗ). – от *муренкòвица с 

изпадане на в между гласни в диалекта; - вероятно от нгр.μούρη ‘черница-

растение и плод‘;  

- пèньчурàк (БЕР 5:149) ‘слаба ракия‘ (Баничан, Гоцеделчевско) – от 

тур.pencere ‘прозорец‘ от перс.penğere; 

- рекишòр (БЕР 6:169) ‘ракия‘ (Самоков) – чрез тур.rakı ‘ракия‘ от араб.araqy 

‘ракия от фурми‘;  
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- тъм нкъ (БЕР 8:511) ‘ракия, направена от круши тъменци или тъмянки‘ 

(Трявна) – произв. от там н – от гр.θυμίαμα ‘тамян‘. 

И хибридните наименования също са по-малко на брой в сравнение с 

домашните названия.  

 

c. Видови названия за ‘вино‘ със славянски генезис  

А) Броят им не е особено голям, като се има предвид многовековното битуване на 

напитката както в Европа, така и на Балканския полуостров, и по-специално по 

българските земи. 

- благ шка (БЕР 1:52) ‘гроздов сок, вино‘ (Банско) – срхр.благ, словен.blag 

‘благороден‘, рус.благой, благо ‘добро; благо‘ – преслав.*bolgъ. Значение 

‘вино‘ се открива само в български език.  

- вѝно медовѝно ‘сладко вино‘(Плешивец, Белоградчишко; Челопеч, 

Пирдопско; Угърчин, Ловешко) – срхр.медовина, чеш.medovina. – 

произв.от праслав.*medu.  Значение ‘вино‘ се открива само в български 

език.  

- воднѝк (БЕР 1: 168) ‘вид разводнено вино‘ (Брестовица, Пловдивско) – 

срхр.вода, словен.voda, рус.вода, чеш.словаш.voda, праслав.*vodā. 

Значение ‘вино‘ е регистрирано само в български език.  

- зàрчин//зарчѝн (БЕР 1:609) ‘вид грозде; вино от такова грозде‘, зачинак 

(БЕР 1:618) ‘вид червено грозде и вино‘ (СЗ) – от срхр.зачинак също, а то 

от зачин ‘подправка от канела, пипер и др. Значение ‘вино‘ има само в 

български език.  

- коминàш // комин ш (БЕР 2: 572) ‘вино от комина‘– от кòмина ‘джибри, 

пращини‘ – срхр.ком, кома, комина ‘джибри , остар. ‘люспа, кора‘, 

чеш.kominy мн.ч.‘джибри‘, рус.комить ‘мачкам‘; ловѝна (БЕР 3: 450) 

‘питие, най-често от пшеница; пиво, вино‘ – словен.ȏlovina ‘бирена мая‘, 

рус.църк.оловина ‘всякакво алкохолно питие без вино; вид бира‘ – от 

праслав.*alavinā, произв.от праслав.*аlъ (стара u-основа), словен. ȏl, род.п. 

ȏla и  olû ‘бира‘. Значение ‘вино‘ има само в български език.  
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- комин к (БЕР 2: 572) ‘вино от комина‘. Значение ‘вино‘ се открива само в 

български език.  

- мàрец (БЕР 3: 666) ‘топло вино с мед‘ (К.Петканов) – произв.с 

праславянска наставка ьсъ от праслав.*mārъ в рус.мар ‘слънчев зной; суха 

мъгла. Значение ‘вино‘ се открива само в български език.  

- медовѝна (БЕР 3:712) ‘подобно на вино спиртно питие от мед‘, ‘ракия, 

направена от мед‘ (Широколъшки район). Значение ‘вино‘ е регистрирано 

само в български език.  

- мòс (БЕР 4:252) ‘сладко вино, шира‘ (Тиквешко). Значение ‘вино‘ се 

открива само в български език.  

- м ст (БЕР 4:431) ‘пресен гроздов сок, шира‘ – срхр.mast, словен.mest, 

рус.мест, чеш.mest - *мъстъ.  Значение ‘вино‘ има само в български език.  

- м каница (БЕР 4:312) ‘вино с надробен хляб‘ (Копривщица) – вероятно от 

м кам ‘пия, сърбам‘ – срхр.муцати; от ие.*meug/*meuk ‘плъзвам,плъзгав‘. 

Значение ‘вино‘ е регистрирано само в български език.  

- окрòп (БЕР 4:848) ‘греяно сватбарско вино с мед и подправки‘ (Г.С. 

Раковски, В. Чертовенски) – стб.оу-кропъ ‘утринна супа‘. – срхр.кроп 

‘вряща вода‘, словен.krop, рус.окроп ‘вряща вода‘, чеш. ukrop ‘вид супа с 

чесън’, пол.ukrop ‘вряща вода‘. – праслав. *ukrapъ, *akrapъ, *krapъ. 

Значение ‘вино‘ се открива само в български език.  

- резн к//резнàк (БЕР 6:207) ‘недокипяло, резливо вино‘ – срхр.резати, 

режем, словен.rêzati, рус.резать, режу, чеш.rězati, reži – праслав.*rězāti, 

*rěžą. Значение ‘вино‘ е има само в български език.  

Б) Изцяло заети наименования за ‘вино‘ от други езици  

- вѝно (БЕР 1:149)‘пиво от ферментирал гроздов сок‘ – заето от лат.vinum, 

сродно с гр.(φ)οἶνος; 

- боямà ‘боядисано, червено вино‘ – от тур.boya ‘боя, багрило‘;  

- басмà ‘безалкохолно вино‘ – от тур.basma, произв.от гл. basmak 

‘притискам‘;  

- делѝ борàн (БЕР 1: 337) ‘непрекипяло вино‘ (СИ) – от тур. deli ‘палав, буен‘  

и унг.bor ‘вино‘.;  
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- мискèт (БЕР 4:125) ‘вид ароматно грозде; вино от такова грозде‘ – от 

тур.misket (şarabı-) ‘мискетово вино’,  misket (üzümü) ‘мискетово грозде‘; 

- сюзмè (БЕР 7:709) ‘средно вино, което вкисва бързо, но не трае повече от 

година‘ (П. Р. Славейков) – вероятно еднакво по произход със сюзмè 

‘раздробен, неолющен ориз‘ – от тур. süzme  с основно значение ‘нещо 

прецедено, филтрирано‘.;  

- турфандà ‘младо, неузряло вино‘ (Севлиевско) – от тур.turfanda 

‘скорозрял, ранозрял, рàнен плод или зеленчук‘. Формите шарàп, шор, 

шорè, шорабѝя, шос, шоромàн в тайните говори, свързани с турското şıra.   

- мисилèц (БЕР 4:122) в съчет. вино като мисилèц ‘сладко, хубаво вино‘ 

(Могилово, Чирпанско). – от тур.müselles ‘троен, трикратен’, а то от араб. 

müselles също.; 

- керац да (БЕР 2:334) ‘вид грозде и вино‘ (Мелнишко) – от гр. κεράτζα 

‘гражданка‘;  

- дим т, дам т (БЕР 1:392) ‘вид бяло грозде с бели топчести зърна; вино 

от такова грозде‘. – от гр.θυμιατός ‘тамян‘, поради това, че гроздето издава 

слаб мирис на тамян.;  

- ѝпсиме ‘неферментирало вино‘ – от гр. ὓψωμα ‘нафора‘.;  

- кумандарѝя (БЕР 3: 127) ‘вид хубаво вино‘ (1875, П.Р. Славейков) – от нгр. 

κουμανδαρία ‘сорт сладко кипърско вино‘.;  

- лàнгюр (БЕР 3: 304) ‘слабо вино‘ (Банско),  

- лѝнгур (БЕР 3: 410) ‘сладко вино, гроздов сок‘ (Дедово, Пловдивско) – от 

нгр. λάγγερος ‘слабо вино и вода в джибри‘, образувано по λαγγερός ‘мек, 

слаб‘.;  

- мавр д (БЕР 3: 597) ‘вид черно грозде с едри топчести зърна‘ , ‘вино от 

такова грозде‘ – от нгр.μαυρούδι, образувано по μαύρος ‘черен‘, с 

умал.наставка –ουδι.;  

- кабернè (БЕР 2:116) ‘сорт грозде и вино, получавано от него‘- от 

фр.cabernet също. Думата е от областта Медок (Франция) със значение 

‘посад; посаждение на лозови пръчки‘.;  

- кадàрка (БЕР 2:129) ‘вид червено вино и сорт грозде‘ (Банат) – чрез 

унг.kadarka ‘сорт черно грозде и виното, направено от него‘ от 
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срхр.скадарка ‘сорт черно грозде‘, а то от Скадар ‘град Шкодра‘, от където 

се е разпространил този сорт.; 

- малàга (БЕР 3: 624) ‘вид подсладено гъсто вино с вкус на карамел‘ – 

заемка от международната лексика: Malaga, МИ в Южна Испания, където 

се произвежда такова вино.;  

- медòк (БЕР 3:712) ‘вид френско червено вино (бордо)‘ – от фр. medoc по 

името на обл. Медок (Франция);  

- турбурèл (БЕР 8:415) ‘непревряло вино‘ (Гешаново, Добричко), ‘още 

прясно, неизбистрено вино‘ (Бабук, Силистренско) – от рум. turburèl 

‘прясно, още неизбистрено вино‘.  

Към изцяло заетите наименования могат да бъдат добавени и 

разпространяващите се в ново време имена на нови винени сортове и на 

вината, произвеждани от тях - аликант буше, барбера, вранец, гаме ноар, 

гран ноар, гренаш, долчето, евмолпия, зинфандел, каберне совиньон, 

каберне фран, каринян, карменер, корвина, малбек, мерло, молинара, 

мурведър, небиоло, пино мьоние, пино ноар и много други, които обаче не 

типизират картината, защото не са народни названия. 

От направената характеристика на видовите наименования за ‘ракия‘ 

и ‘вино‘ става ясно, че при именуването на ракиите преобладават 

домашна (българска) или хибридна (с известни чуждоезични елементи) 

лексика, докато при вината се наблюдава по-ярко заемане от чужди 

езици, особено в ново време.  
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IV. Част 

ПРЕГЛЕД НА НАИМЕНОВАНИЯ НА ВИНОТО И РАКИЯТА  

В СТАРИТЕ (СТАРОБЪЛГАРСКИ И СРЕДНОБЪЛГАРСКИ) ИЗТОЧНИЦИ 

 

a. Наименования на виното в старите източници8 

   Виното като напитка се открива значително по-рано по нашите български 

земи, за което свидетелстват и различни писмени паметници от 

старобългарския и среднобългарския период. Познато е преди това още от 

 
8 Текстовете  са по  сайта <https://cyrillomethodiana.uni-sofia.bg>.  12.06.2019 Те се привеждат в тази 
съвкупна форма, защото всички са събрани и посветени специално на виното.  Само текстът с материал 
от производните имена на виното през старобългарския период е допълнително включен от 
Старобългарски речник т.I 1999:167  
 

https://cyrillomethodiana.uni-sofia.bg/
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епохата на Античността. То затвърдява своето присъствие, през 

Средновековието като символ, олицетворяващ кръвта Христова. Появяват се 

нови винени продукти и съответно с названия и в най-ново време. Различните 

типове стари български писмени паметници и речниците за различни епохи 

отразяват най-вече родовото наименование на виното. Сведения за виното – 

какво представлява, как да се употребява или да не се пие се откриват и през 

трите периода на българския книжовен език. За ракията, като значително по-

късна, сведенията са ограничени.  

 

А) Образци от старобългарския период (IX – XI век) 

вино -а ср 

Вино ꙇ н ктоже не въл ваатъ в на нова въ мѣхꙑ ветъхꙑ. аще л  же н  просад тъ в но 

новое мѣхꙑ М Лк 5.37 З.Срв. Мк 2.22 М З ї о мьнѣ поѣхѫ пьѭште в но СП 68.13 ї въста 

ѣко съпѩі г ь. і ѣко сіленъ шюменъ отъ віна СП 77.65 г і ... прѣложе  водѫ въ в но. въ 

канагал лѣ скꙑхъ брацѣхъ СЕ 14а 24 в но благо  новааго в нограда. веселꙙ   свѣтъло 

творꙙ  л ца С 143.23 мѣше же брѣмꙙ хлѣбꙑ стꙑ  топлꙑ. в но  масло дрѣвѣно .  

младꙑ сꙑрꙑ  а ца С291.7 

в но кꙑсѣло Ново вино, прекипяла шира мⷧ҇о на ѧтью в нѹ кꙑсѣлѹ СЕ 14а 22 

оꙁмьрено [оцьтьно, оцьтѣно] в но ἐσμυρνισμένος οἶνος Вино, примесено с миро 

даѣахѫ емѹ піті. оꙁмьрено віно А Мк 15.23 і даѣхѫ емѹ п т  оцътъно в но М Мк 

15.23 З СК 

сѫ т  в ноб πέσσω τὸν οἶνον Изтрезнея отъ ѹп т ꙗ не могѫтъ т  въ домꙑ своѧ ... 

доньдеже пр дѫтъ сво  мъ мше пр ведѫтъ въ домꙑ своѧ. же ꙁа ѹтра въстаѭште. 

гда сѫ ꙙтъ в но. радѹѭтъ сꙙ ꙁѣло ꙗко ѹ сво хъ сѫтъ с  дома лежал  С 267.16—17 

Пандекти на Антиох 

(слово; преводен текст; първата половина на XI век ) 
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7c : с рѣ ь небесьнꙑꙗ раꙁѹмꙑ:  пѣваꙗ ре еть: съгрѣ сѧ срьдьце мо  въ мънѣ:  въ 

поѹ ен  мо мь раꙁгор ть сѧ огнь: суман тѣнꙑн  же небеснаꙗ съкаꙁа ть сѧ:  

пьшен цѧ ѭнотамъ:  в но благовонюꙗ дѣвꙑ: бескврьньн  бо ѡтъ одъжден ꙗ 

небесьнааго хлѣба кръмѧть сѧ: прѣбꙑваѭщааго въ ж ꙁнь вѣ ънѹѭ:  п т  хъ отъ 

кратꙑр  ст ньнꙑꙗ лоꙁꙑ:  бескврьньнꙑ хъ 

16a сто въсѣано  въ ню сѣмѧ: съ пр бꙑткомь въꙁдраща ть: многам  же тѹ ѧм  

ѹмла ѧ ма: трьн  раст ть  бꙑл  тъ ѭ: тако  ꙁемлѧ срьдь ънаꙗ: аще по малѹ 

в но п мъ: ста стьствьнаꙗ ꙗ въꙁдава ть сѣмена: аще л  раꙁмокла многꙑ м  п т  

бѹдеть: то трьн  ст ноѭ род ть:  

16b своꙗ ꙁълꙑꙗ мꙑсл : не тъ ѭ же се: нъ  твор ть ѹп ваѭщааго сѧ: отъ 

беꙁѹмьнꙑхъ порѹган ѭ: отъ мѹдрꙑхъ же плакан ѭ: Но  бо ре е: б ж  ѱан : 

мѫжъ правьдьнъ п  в но:  ѹп  сѧ:  лежааше нагъ:  не ꙗко п ꙗн въ бѣ 

правьдьн къ: нъ не обꙑклъ в ньнааго п т ꙗ:  отъ беꙁѹмьнаго же хама посм ꙗнъ 

бꙑсть: отъ мѹдрѫѭ же сн овѹ покръвенъ: 

16d  пьрѧ: комѫ съкрѹшен ꙗ въ тъще: комѹ с н  о : не прѣбꙑваѭщ мъ л  въ в нѣ: 

не наꙁ раѭщ мъ л  къде п рове бꙑваѭть:  пр ре е: не ѹп ва те сѧ в номь: нъ 

бесѣдѹ те лв комъ правьдьномъ:  нъ ре е: въ в нѣ не мѹжа  сѧ: многꙑ бо погѹб  

в но:  па ⷧ: же сть слащъ въ съньм щ хъ в нѹ:  

17b ж дѹщ мъ ве ера: в но бо ꙗ съжъжеть:  па ⷧ: прѣльщен  сѫть:  о ль такожде 

въп ть: стрѣꙁвѣ те ѹп ваѭщ  сѧ отъ в на хъ: пла те  рꙑда те сѧ вьс : п ѭщ  

в но въ п ꙗньство: плакат  сѧ  рꙑдат  повелѣно сть в ноп т ꙗ люб телемъ: въ 

ст нѹ бо л хотьнꙑ хъ л къ сть п ꙗньство:  

17c да ꙁаблѹдѧть: ꙗко п ꙗнꙑ :  хотѧщ  стѣ пож т  сего ошаваѭть сѧ:  по 

правѹмѹ пѫт  беꙁблаꙁньнѣ ходѧть: Слꙑшаще ап ла гл ѫща: не ѹп ва те сѧ в номь: 

въ немьже сть не сп сен :  па ⷧ: п ꙗн ца цср ства бж ꙗ не наслѣдѧть:  

п таѭщ ꙗ сѧ въдов цѧ ж ва ѹмрѣ:  

21c сꙗ мѣрьнѣ не подобаеть бо ослаблꙗт  тѣла подв ꙁаѫшт мь сꙗ: нь ел ко довьлѣт  

на подв гь мошт : прьвое ꙁаконь ꙁаповѣдаеть гл ꙗ• же аште помол ть сꙗ мол твою  

с керы да о ст ть сꙗ•  ел ко сътварꙗеть сꙗ ѿ лоꙁ ꙗ: да не сьнѣсть всꙗ дьн  мл твы 
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своеѧ• ꙗко с ть бѹдеть г ѫ:  дан ль ре е: аꙁь бѣхь пла а сꙗ тр  седмор ца д нь: 

хлѣба желан а не ꙗхъ•  в но не вьн де вь ѹста моꙗ:  

45b обраꙁъ хъ въ дн ь онъ• еже сѧ събꙑ• ꙗкоже непьштѹѫ вь нꙑнѣшьнь  пр ходъ 

халдѣ скъ • Гл етъ же нъжде• дѣв цѧ не съглѧдова • да не съблаꙁн ш  сѧ въ 

ꙁапрѣштенъ хъ еѧ•  паⷧ• в но  женꙑ отъвратѧтъ о  раꙁѹм въ хъ•  екл с астъ• 

горь ѣе па е съмрът  бесѣда женьска• ꙗже естъ ловен е  неводъ ср це еѧ• ѫꙁꙑ вь 

рѹкѹ еѧ•  

86a н шть  об дѣнъ бꙑвъ•  самъ пр мол  сѧ• ко  бо р е пр асть  гръньцю съ 

котъломь• тъ пр раꙁ ть сѧ•  съкрѫш ть сѧ• ре е же  пр тъ ьн къ• н  прост ра  сѧ 

н штъ сꙑ съ богатомь•  не ꙗждъ хлѣба своего съ н мь• ꙁблюеть бо •  оскврън ть 

словеса твоѧ добраꙗ•  про ⷧ• амосъ ре  о н хъ• бьꙗ  въ главꙑ ѹбогꙑ хъ•  пѫть 

съмѣренꙑ хъ ѹклон шѧ• в но отъ клеветꙑ пьѧахѫ:  

107a сѧ въ рѹкꙑ не ьст въ хъ по овѹ•  пѣсн вьць же ре е• о мнѣ глѹмꙗахѹ сѧ 

сѣдѧште  въ вратѣхъ•  о мнѣ поꙗхѹ п ѫште  в но•  поношен ꙗ поносѧшт хъ тебѣ 

нападѹ на м • Въꙁбо мь сѧ ѹбо прѣшт н ꙗ г нѧ гл ѫшта• горе смѣѫшт мъ сѧ нꙑнѧ• 

ꙗко въспла ете  въꙁдрꙑдаете•  отъстѹп мъ посм ꙗват  с  комѹ• отъ бестраш ꙗ 

бо бꙑваеть см ꙗн е•  

175c добро  б оѹгодьно сть• н ктоже бо не трѣбѹꙗ  съвѣтьн ка• тъ ъѭ д нъ б ъ• 

съꙁдавъ  прѣмѫдрость• всѧкъ же л къ• трѣбѹ ть съвѣта добра па е• нежел  на а ра 

дꙑхат • ꙗкоже бжст внꙑ мь ѱан мь кажем  м ⷧъ• ре е бо• сь съвѣтомь все твор • 

съ сьвѣтомь в на п ва • дх вно  ꙗвѣ• ꙗко в но веселѧште ср це• таковъ  н кол же 

не погрѣша ть•  

193a намъ пѫть бл го ьстьꙗ• абь  всѧ сѹщаꙗ ѹ насъ мѣньꙗ распродат • по ꙁаповѣд  

гн • а не в ноѭ хотѣт  въ нѫ• ꙁаповѣд  тварѧт • послѹшаѭще сп снаго повелѣньꙗ• 

прьво  бо бѹдеть намъ отъ сего• добро  беспе аль •  отътѹдѣ бескрамольнаа 

н щета• г леть бо ап лъ• нѣсть намъ брань къ кръв   плът • се о страстовьнꙑхъ 

ꙁаконѣхъ съкаꙁа ть• 

286b г ь б ъ вашь•  вꙑ ꙁбьрахъ себѣ люд  ꙁдрѧдьнꙑ• па е всѣхъ ꙗꙁꙑкꙑ• 

прѣмѹдрость же ре е• пр стѫп те къ мнѣ желаѭщ  мнѣ•  отъ ж тъ мо хъ насꙑт те 
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сѧ• памѧть  бо мо  па е меда сладько•  ꙗдѹще  мѧ ще въꙁла ѫть•  п ѭщ  мѧ• 

пакꙑ въжѧждѫть• послѹшаѧ  мене не постꙑд ть сѧ•  пакꙑ• пр дѣте  ꙗд те мо  

хлѣбъ•  п те в но же рьпахъ 

 

 

Б) Среднобългарски пероид (XII – XV век) 

Речник на Патриарх Евтимий 

в но   

в но -а ср (11)Вино.Въ с͠щеннѣ  же слѹжбѣ по то не пр нос те в но съ водою 

смѣшено, нь ть їю в но беꙁꙿ вѡды , єд но сего рад  ⷧ ство х͠ѹ 

въꙁвѣщающе ИМ 170r.18 Ѿ града же наꙁарета въꙁⷧв гꙿш  се, пост же село кана 

галїле ское въ н мꙿже сїмѡна канан та бракь быⷧ , деже х͠с  вѡдꙋ на в но прѣтвор , 

 храмь с͠щеннѣ шї  тамо сътвор  Конст 434v.20  свѧщенн кѹ тамо коне нѫѧ 

мол твѫ рекшѹ, поклон в сѧ дїакѡнꙿ, потрѣблѣеть свѧтаа съ въсѣцѣмь вън манїемь  

опасствомь, помываѫ трїщ  свѧтый потїрь в ном  топлотоѫ  обрысавь ѡпаснѣ въсѧ 

мокротѫ гѫбоѫ ЛЙЗ 305.15      Същото значение и в  ИМ 170r.19 170r.27 170r.30 173r.31 I 

Никод 210.6 Теоф 266.11 ЛЙЗ 286.19 СВВ 390.6. 

   Както вече отбелязахме, в Старобългарски речник т.1:167 са приведени текстове 

на композити, в които участва като един от двучленните елементи и лексемата 

в но : в ноградъ, в нодать  , в ноп вьца, в ноп ть . Ето конкретния текст на 

производните в старобългарски.  

в ноградъ -а м1. Лозе лкъ. насад  в ноградъ  въдастъ і дѣлателемъ М Лк 20.9 З же 

насад  в ноградъ.  оплотомъ оград . іскопа въ немъ то ло Б Мт 21.33 ї посѣті 

вінограда своего. ї съвръші іже насаді десніца твоѣ СП 79.15 Срв. СЕ11b 11 СЕ100а 2 мⷧ҇о 

егꙿда хотѧще в ноградъ сад т . тꙑ ес  х е в ноградъ ст нънꙑ . ꙇ о ць тво  дѣлатель 

естъ. тꙑ своѩ а плꙑ лоꙁ е нареклъ ес  СЕ 13b 19, 212. Лоза  пр вꙙꙁаѭштааго къ 

в ноградѹ жрѣбꙙ сво  ... покланꙗ тъ сꙙ дѹхомъ С 321.22 на н҄емъже пропꙙшꙙ 

ст нънꙑ  в ноградъ глагол҄ꙙ . аꙁъ смъ в ноградъ.  бꙑстъ д ꙗволѹ лоꙁа 

https://histdict.uni-sofia.bg/dictionary/source/show/
https://histdict.uni-sofia.bg/dictionary/source/show/
https://histdict.uni-sofia.bg/dictionary/source/show/
https://histdict.uni-sofia.bg/dictionary/source/show/
https://histdict.uni-sofia.bg/dictionary/source/show/
https://histdict.uni-sofia.bg/dictionary/source/show/
https://histdict.uni-sofia.bg/dictionary/source/show/
https://histdict.uni-sofia.bg/dictionary/source/show/
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съмрьтьнаꙗ С 353.16—17, 17 Н коеже м  слово довлѣеть къ похвалѣ же ѡт бога 

ꙁбраннаго агг͠елѡмь єд нокровн ка, свѧтымь съж телѣ, апостолѡмь равнаго, Павлова 

съретн ка,… рай добрѡдѣтѣлей, пастырѣ ст ннаго, врътоград небеснаго царѣ, ѡрла 

высокопарнаго, Хр стова в нѡграда, ст нѣ 

проповѣдн ка ЙП 201.16.М З А СК Б СП СЕ С Гр ἀμπελών ά᾿μπελος Нвб виноград остар 

ОА ВА Дюв МлБТР ЕтМл РБЕ РРОДД ДА Срв Виноград МИ Виноградец МИ Виногради 

МИ ПК,Пр. в им 

в нодать  -ꙗ срДаряване, подаряване на вино слꙑшашꙙ по морѹ хожден . 

недѣлано  в нодат . нетꙙжаннѫѭ п штеѭ крьмл҄ен  С 323.20Изч С Калка 

от гр οἰνοδοσία в нодат  Нвб Срв вино и даване 

в ноп вьца -ѧ мВинопиец, пияница пр де с нъ скꙑ. ѣдꙑ  пьѩ ꙇ г лете. се къ 

ѣдьца. ꙇ в ноп вьца З Лк 7.34З Калка от гр οἰνοπότης Нвб винопивец диал ДА 

в ноп ца -ѧ мВинопиец, пияница се сь лвкъ ѣдъца  в ноп ца М Мт 

11.19 Срв.Лк 7.34Изч М Калка 

от гр οἰνοπότης Нвб винопийца м Дюв НГер МлБТР ЕтМл РБЕ ДА Срв винопиец ОА ВА Н

Т АР РБЕ БТР ДА 

в ноп ть  -ꙗ срПиене на вино, пиянство бѫд  въ добро брашъно ѣден ѣ мѣсто. 

сѹхоѣдець. въ в ноп т ѣ мѣсто водоп ца СЕ 70b 

1Изч СЕ в ноп т е Нвб винопитие ВА МлБТР 

 

Диалози 

(Miscellanea; (Псевдо-) Кесарий Назиански; XV век) 

(44 / 43) тъжⷧе въ в ноградѣ едїнов дⸯнѣ ды раꙁдѣлѧет сѧ въ ешꙋꙗ в лѣторасл . въ 

гыжа, въ греꙁн е. въ в но въ п тїе.  просто рещ  въ всемъ все бываѧ ед нов денъ сы 

прїемлющї хъ вещ  съед нѧетьⷧ   комѫжⷧо потребнаѧ подаваѧ.  

(67 / 66) тако вода въ в но прелож  сѧ въ кана гал ле стѣ  

(77 / 76)  ꙗкоже  в но к водѣ пр мѣшено 

https://histdict.uni-sofia.bg/dictionary/source/show/
https://histdict.uni-sofia.bg/dictionary/source/show/
https://histdict.uni-sofia.bg/dictionary/source/show/
https://histdict.uni-sofia.bg/dictionary/source/show/
https://histdict.uni-sofia.bg/dictionary/source/show/
https://histdict.uni-sofia.bg/dictionary/source/show/
https://histdict.uni-sofia.bg/dictionary/source/show/
https://histdict.uni-sofia.bg/dictionary/source/show/
https://histdict.uni-sofia.bg/dictionary/source/show/
https://histdict.uni-sofia.bg/dictionary/source/show/
https://histdict.uni-sofia.bg/dictionary/source/show/nbg_bibl_075
https://histdict.uni-sofia.bg/dictionary/source/show/nbg_bibl_020
https://histdict.uni-sofia.bg/dictionary/source/show/nbg_bibl_034
https://histdict.uni-sofia.bg/dictionary/source/show/nbg_bibl_063
https://histdict.uni-sofia.bg/dictionary/source/show/nbg_bibl_038
https://histdict.uni-sofia.bg/dictionary/source/show/nbg_bibl_077
https://histdict.uni-sofia.bg/dictionary/source/show/nbg_bibl_078
https://histdict.uni-sofia.bg/dictionary/source/show/nbg_bibl_033
https://histdict.uni-sofia.bg/dictionary/source/show/nbg_bibl_076
https://histdict.uni-sofia.bg/dictionary/source/show/
https://histdict.uni-sofia.bg/dictionary/source/show/
https://histdict.uni-sofia.bg/dictionary/source/show/
https://histdict.uni-sofia.bg/dictionary/source/show/
https://histdict.uni-sofia.bg/dictionary/source/show/nbg_bibl_033
https://histdict.uni-sofia.bg/dictionary/source/show/
https://histdict.uni-sofia.bg/dictionary/source/show/
https://histdict.uni-sofia.bg/dictionary/source/show/
https://histdict.uni-sofia.bg/dictionary/source/show/
https://histdict.uni-sofia.bg/dictionary/source/show/nbg_bibl_034
https://histdict.uni-sofia.bg/dictionary/source/show/nbg_bibl_069
https://histdict.uni-sofia.bg/dictionary/source/show/nbg_bibl_063
https://histdict.uni-sofia.bg/dictionary/source/show/nbg_bibl_038
https://histdict.uni-sofia.bg/dictionary/source/show/nbg_bibl_077
https://histdict.uni-sofia.bg/dictionary/source/show/nbg_bibl_033
https://histdict.uni-sofia.bg/dictionary/source/show/nbg_bibl_075
https://histdict.uni-sofia.bg/dictionary/source/show/nbg_bibl_020
https://histdict.uni-sofia.bg/dictionary/source/show/nbg_bibl_074
https://histdict.uni-sofia.bg/dictionary/source/show/nbg_bibl_074
https://histdict.uni-sofia.bg/dictionary/source/show/nbg_bibl_006
https://histdict.uni-sofia.bg/dictionary/source/show/nbg_bibl_077
https://histdict.uni-sofia.bg/dictionary/source/show/nbg_bibl_019
https://histdict.uni-sofia.bg/dictionary/source/show/nbg_bibl_033
https://histdict.uni-sofia.bg/dictionary/source/show/
https://histdict.uni-sofia.bg/dictionary/source/show/
https://histdict.uni-sofia.bg/dictionary/source/show/
https://histdict.uni-sofia.bg/dictionary/source/show/nbg_bibl_020
https://histdict.uni-sofia.bg/dictionary/source/show/nbg_bibl_063
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(97 / 96) нѡ еⷧ  врѣмѧ но же лѣто. ѡво бо длъготѣ еⷧ  ꙁнаменїе. овоⷧ бл гѹ времен . 

не бо г лемъ лѣто наста жатвѣ л  в но мат . но врѣмѧ. н  лѣто поꙗт  д вцю но 

врѣмѧ.  

(140 / 139)  въ в ноградѣ. въ в но  в л ствїе.  въ греꙁнъ прелагаетьⷧ .  

(172 / 170) в кана гал ле сцѣ  просвѣщаеть сво мъ пр шествїемъ. ѡбѣдѹꙗ с н м  

покаꙁаеть п рѣномъ недостаткѫ подаѧ в но ѿ воды. 

(220 / 218)   множа ш м  св ⷧтел  кн жным  посрам т  ⷧ. н какоюⷧ в ною до 

д нешнего. хотѧща надежⷧѧ ѡстат  сѧ. 

(220 / 218)  в но  мѧсо не вн де въ ѹста моѧ.  

 

Германов сборник Част 1 (слово 1-15) 

(Miscellanea; неизвестен; XIV век) 

Слово № 2 

ПОХВАЛНО СЛОВО ЗА РОЖДЕСТВО БОГОРОДИЧНО 

2б ꙁ неѫже проꙅѧбе в но 

грⷧа стінъны . 

Слово № 13 

МЪЧЕНИЕТО НА АПОСТОЛ ФИЛИП 

76б не бѫд   

бо радоуѫ сѧ в номъ  мѧсы. 

ꙗко сі сласть долъска єⷧ . 

 

 

Германов сборник Част 2 (слово 16-28) 

(Miscellanea; неизвестен; XIV век) 
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Слово № 26 

СЛОВО ЗА ЧЕТИРИДНЕВНИЯ ЛАЗАР 

водноє въ в но прѣло 

жен є ѡклеветашѫ. 

 

 

Германов сборник Част 3 (слово 29-44) 

(Miscellanea; неизвестен автор; XIV век) 

202б каа полꙿꙃа в но 

 

не п т ,  оуп ват  сѧ мѣн емъ тоу 

 

жⷧ мъ.  

 

205а въ ст нѫ б͠а дѣлꙿма, добра с ꙗ. нѫ въ 

 

ꙁыщамъ. хлѣбъ. вода. в но. масло. 

 

рыбы. мѧса. въсѣ б͠ж ꙗ ꙁанⷧ ꙗ сѫтъ. 

 

л хо мство же;  неправда;  не ь 

 

ст є; д ꙗволеє дѣло. дѣлесь бж͠ ⷧ 

 

остаеш  сѧ поста рад . дѣлъ враж  

 

ⷧ остані сѧ пощен ꙗ рад . хлѣбꙿ  
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в но.  масло.  єл ка на сѫтъ бж͠  

 

ꙗ дѣла.  

213б водѫ въ в но ꙁванꙿны 

 

ⷧ по ръпе.  на юдеса, тъма тъмам . 

 

263б а в но веселꙿно. с каменє 

 

текѫщ  слаⷧкаа вода. 

 

274а въл ꙗ в но въ стъкло. готова а 

 

м рѣ въ кр тѣ подат . ѡле юдес .  въ м  

 

т л нѣ обрѣте сѧ. подаѫ мт͠р  стъклѣн  

 

цѫ с в номъ. єгоже въс  сѣдѧще  на тра 

 

пеꙁѣ оужасошѫ сѧ в дѣвше.  въпрос шѫ 

 

єго. гꙿде бѣше.  ѿкѫдѣ до де.  како ѡбрⷧ 

 

те сѧ посрѣдѣ наⷧ . онꙿ же ѿвѣща. с ѫ стъ 

 

клѣн цѫ нал ꙗⷧ с в номъ. єже подат  ам  

 

рѣ.  
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Поѹ ен е о пр ѧщен  

(Miscellanea; Климент Охридски; XII век) 

Не простъ бо хлѣбъ• н  просто в но пр емлемъ• нъ стое тѣло б͞ж е  с͞тѫѭ кръвь 

б͞ж ѭ 

прѣлож  тѣло свое въ хлѣбъ  кръвь своѭ въ в но 

 

Архивски хронограф 2 

(историческа компилация; XV век) 

12b а͗ състав  во́дныѧ на 

ре е мо́рѧ. беꙁъ ꙁаꙁора скаꙁа в ноу 

26a   

сего ра́д  ѡ͗вобож ша .  в номъ оу͗ 

поꙗ͗ше хъ. 

28c въꙁра͗стѧ тѧ  оу͗множю 

ѕѣлò н͠нѣ пр вѣд  ѡс͗лѧ сво 

е͗ въꙁм  о͗дѣанїа мно́гоцѣнꙿнаа 

 хлѣбъ  в но  бр твоу въ рꙋ ́

цѣ.  въꙁы́д  въ фам рскоу 

ю горꙋ.  

29b  р ꙁы мно́гоцѣнъ 

ныа.  хлѣбъ  в но.  брытъ 

воу.  

29c  реⷧ  ем͗оу ꙗ͗ко да пр несꙋ хлеⷧ   в но  маслò. 

29c   та́ко пр ⷧ ст м сѧ̀. 

 вънесъ въ ѡ͗кно́ ка́мен  вло́ж  хлѣ́бъ 

 в нò  въꙁла  ма́слò.  
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42d Быⷧ҇ ꙗ͗ко  се́  дн͠ь с͠нове ѡ͗вов   дщер  є͗го ꙗ͗ 

дѧхѹ  пїахꙋ в но въ храм нѣ бра́та ⷧ 

старѣ шаго. 

44c  ѹ͗доль сав нѹ же бѣ поле ц͠рво 

 мелх седекъ ц͠рь сал мескъ ꙁнесе хлѣ 

бы  в но. 

46d ход  ѹ͗по мъ ѿц͠а на́ю в номъ 

 бѹдевѣ с н мъ. 

47a ѹп͗о вѣ  в номъ. 

51d  пр несе є͗мѹ в но  п тъ. 

[56d]  ѡ͗бл   ма́сломъ древѧнымъ 

 в номъ. 

67b 

6 в но прѣ тⷧ҇ною (…) 

23 веселе ꙭ  е͗го ѡⷧ в на• в но бо еⷧ҇ кро́ 

24 вь хвⷧ҇а• 

76c 

33  добро́те женьстѣ в но прѣ 

76d 

2ꙗ͗ко в но раꙁꙿвращаеть 

3 ѹ͗мъ• 

9 п еть в но до пїаньства• 

23 мъ• п въ в но не ѹ͗боѧхъ сѧ 

24 ꙁаповѣд  б҃ж à• 

26 бѹющомѹ в но а́да моѧ̀• 

27  єⷧ҇ смыслъ п ющомѹ в нò• 
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28 до́ндеже мать раꙁꙋмъ да пїеть 

29 в нò• 

77а 

18 ꙁость• бо кто п еть в нò 

 е 

30 лове́ скыѧ ꙗ͗влѧе͗ть в но 

хꙿ же реⷧ҇ б҃ъ 

34 не по мат • в но́ бо ра́т  

35 мѧтежю в новно́ бывае͗ть 

 

Архивски хронограф 3 

(историческа компилация; XV век) 

89b  ны́ 

нѣ ѡ͗став  в ноу рабе б͠га ѿц͠а твоє͗го. 

101b оу͗нѣє в но гра́да своє͗го.  

102a  в но твоє  водоу твою. 

ѿвращꙋ раслабленїе ѿ васъ, не боуде 

ть бес ѧда. 

107a  нò глаⷧ  

въщ наю͗щ хъ в но.  

130 об по се́мꙿже ѡб͗ѣщавы  сѧ да 

п е͗ть в но• 

[152c]  плодъ ꙁе- 

млѧ̀ твоєѧ.  пшен цю  в но твоє. 
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Архивски хронограф 4 

(историческа компилация; XV век) 

 

167b стестъ пшен ца  кро́вь гре 

ꙁновоу пїахоу в но 

167c гре́ꙁнъ хъ, гре́ 

ꙁнъ ꙁо́л , гре́ꙁнъ го́рест  хъ. ꙗ͗ро 

сть ꙁм є͗ва в но хъ 

167d хъⷧ 

тоу́къ жрътвы ⷧ ꙗ͗дѧше, т  пїа 

сте в но требы ⷧ. 

168c гл͠ѧ ѿпоущꙋ  всел т сѧ і͗ ль є͗д  

нъ оу͗поваа на́ ꙁемл  і͗аковъ. в но 

мъ  пшен цею 

189cd ѡ ͗

14 став въ в но свое весел е л͠в е 

15 ска.  

 до ав͗елѧ в но 

градомъ врѣдъ вел къ ѕѣло 

196ab 28 ны е͗сть ѡ͗слѧ́т .  хлѣб   в но 

         29 мнѣ̀ е͗сть  ѡ͗троков ц . 

205a ꙗ͗ко в номъ оу͗по въ 

коукло́па.  

208b  в ноу ѡ͗брѣ ́

тш  сама сѧ въ любодѣꙗ͗нїє въда 
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210c до́колѣ пїана є͗с . ѿ м  

в но твоє. д  ѿ л ца гн͠ѧ. 

214c  в но ваше 

ѡд͗есѧтер ть. 

218d тò да  же 

в ноу  да наслѣдꙋє͗ть 

 

Архивски хронограф 5 

(историческа компилация; XV век) 

 

279b ꙁемлѧ̀ пꙿшен  

ца,  в ноу  хлѣбоу  в ноградо 

мъ ꙁемлѧ̀ масл намъ,  ма́слоу  

б еламъ.  

280a  лѣто третьєє сѣмѧ  пло́ 

ды  сажⷧенїе в но́мъ. 

289d  

бы ҇ⷧ амелласаръ въꙁемлѧ ѡ͗бѣдъ 

ⷧ  в но п ва ⷧ. а͗ даꙗ͗ше мъ сѣ ́

мена.  

296d  сло́жн  

ца є͗го  жен мыѧ є͗го.  пїахоу 

в но.  

297b  

жен мы твоѧ пїаше в но вꙿ н хъ. 

Архивски хронограф 6 
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(историческа компилация; XV век) 

 

303a є͗д  

номоу же ре́кшю ѡд͗алат (!) в но. 

324a в ноу пр  

кладаю͗ще ѡ͗ моуж  раꙁбо́ н цѣ. 

не хотѧ́ше є͗го ꙗ͗т . 

358a тò аꙁ͗ъ ва́ 

мъ раꙁꙿдрѣшю то  в ноу 

358a  в но  ма́сло  мѧ́са.  тò 

конемъ на потребоу. 

358d  помол  сѧ є͗мꙋ 

ѿда́т  в ноу є͗го. 

362a а ͗про́  ѿ аꙗ͗ 

вꙿше сѧ вы́н доша съ ѡр͗ꙋж є͗мъ. 

а ͗ваде хъ • • тою же в ною. 

368c  вел коу в ноу пр  

кладывахꙋ. подъсыла́шеть 

бò а͗нт па́тръ пр сно ѡ͗стрѧ́ 

щ хъ. да лжа є͗го меть. ст  

нноую в ноу. 

369d  ѿ шата́нїа є͗ю влѣ 

ꙁо́ша в ноу клетн ц . 

371b тебе спрос т , пов нна 

сꙋща в ною бес сленою. 

371b  поклон  сѧ прⷧѣ 

цр͠мъ,  сповѣжь свою в ноу 



61 
 

съ слеѕа́м ,  боу́доу т   аꙁ͗ъ 

помощн къ.  

372c  тою 

в ною наконець погоубленъ бы҇ⷧ. 

373a ащ͗е же сѧ 

ꙗ͗в та дръж ма в ною. 

373b  хотѧ въꙁвѣ 

ст т  є͗  в ноу, нò не можа́ше 

не мѣѧ пра́выхъ ѡ͗бл н къ. 

375b  ꙁведе в ноу.  надо всѣмъ 

тѣ́мъ.  

394d нò са́мъ на́ сѧ ѡ͗брѣта 

є͗ть в ноу смрътноую. 

401d  в ноу́ не пр касат ҇ⷧ 

 власы ѡ͗стр щ . 

404d  мо́жете же ѿло 

ж т  в ноу а͗ще ѡп͗ѧть съѕ  

жеть ѧ съвокꙋп те. 

 

 

Архивски хронограф 7 

(историческа компилация; XV век) 

 

419d в но́ же  смо 

кв  до десѧ́того мц҇ⷧѧ є͗млюще 

ꙁорва ꙁемц .  



62 
 

424a влѣꙁъ в те 

мн цю  б  ⷧ, в ноу въꙁлож  

въ на н хъ.  

426b  бе страха оу͗п ваю͗т сѧ 

ст͠ымъ в номъ. 

426b д влю сѧ беꙁбо́жнымъ 

ка́ко въꙁлож ша на насъ в ноу лъ 

ж вꙋ.  

467a  пр  

шеⷧ ан͗т ѡ͗хъ же пре́жⷧе,  с ю 

в ноу на іо͗удѣѧ въꙁлож .  

474a  н  пло́ 

д  не гн ꙗ͗хꙋ н когдⷧа, нò свѣтл  

 цѣл  бы́ша всегдà. в но  ма́сло 

 ф н ц .  всѧ́кы  ѡ͗во́щь. 

478a е́  помышлѧѧ 

ѡ ͗собѣ, ка́ко ꙁбоу́деть моу́ 

кы. пошепта́въ къ катоулꙋю 

ноє͗ю в но́ю дà боудеть преда́ 

нїѧ мно́га. 

478b женоу є͗го верн кїю поклепавꙿше 

вел кою в ною 

смрът  пре 

да ша 

 

Поѹ ен е о прѣ ьстьнꙑ хъ та нахъ 

(Miscellanea; Климент Охридски; XV век) 
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Не простъ бо хлѣбъ  в но пр емлете• нъ ст ньное тѣло Хво͞  кръвь его. 

ѣко не можетъ н кътоже мѧса сꙑра ѣст • н  кръве п т • прѣлож  тѣло свое въ с͞тѫѭ 

просъфорѫ  кръвь своѭ въ в но• 

 

В) Новобългарски период (XVI – XXI век) 

Tиквешки сборник 

(сборник със смесено съдържание; неизвестен автор; не по-рано от XVII век) 

f. 1v 

а  ногꙋ 

на болесть 

в т се  

на тѹ ꙋтро 

ѿ всего .  в но 

ꙗсьшь  

 се топла ꙗ̑ст ва. 

f. 8v 

 пок  

наꙋ ше в но п т   медь . 

f. 31v 

нꙋ 

да  мѹ̑ хлебь сѹⷧ  в но .  

f. 32r 

тогда даде мꙋ хлѣбь  в но . 

f. 85r мѣ рецѣ текѹ 

що  в ноⷧ т грь . мѣ рецѣ текѹ 

що  маслоⷧ҇ г ѡⷧ҇ . 
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f. 116v много 

бо в но п ꙗⷧ҇ гⷧа бо вь м рѣ бⷧѣ 

 

Славянска версия на хрониката на Георги Синкел 

(Miscellanea; Юлий Африкан, Георги Синкел, Теофан Изповедник; XVI век) 

406b 26. потопѣ же. насад  в ногрⷧаное҆ . т  ꙗ̓ко в на сп .  

412a в но́мъ котораю̓ща сѧ,  ѡб̓рѣⷧ гⷧо ѹ҆бї .  погребе  

 

5.2. Наименованията на ракията 

 Историческите сведения за ракията са оскъдни и относително по-нови. Това 

се дължи на факта, че този тип питие е „донесен“ на по-късен етап – след 

нахлуването на османските турци, затова и материалите, свързани с него, не са 

така изчерпателни, както за виното.  

ТРОЯНСКИ ДАМАСКИН 

(Сборник със смесено съдържание; Аврам йерей Димитриевич (вероятно); ХVІІ 

век)  

168 (…) ти́ си́ непло́дна и не си́ ѻщ́е роди́ла ами́ ще́шь ѿceгá да ро́дишь си́на. ами́ се 

чю́вай ѿceгá да не пïе́шь ни ви́но ни́ ракіѧ́. (…) така́ и дѣте́то ви́но и ракі́ѧ да не піе́: и 

си́чко нечи́сто да не ꙗде́: и да си́ не брьс́не глава́та. 

 

 

Бележки на българските книжовници ХVІІІ век 

(Miscellanea; автор: неизвестен)  

469.1. Да се ꙁна е ѿ како с е по пъ Ст еф анъ ꙁаре е ѿ ракїа лет о писъ 1797 ҂АѰ Ꙁ 

месе ц ноемриꙗ 201 де нъ.  
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   Както се вижда покрай родовото название вино, което битува през целия писмен 

период, се появява спорадично и родовото име ракия в по-късните паметници през 

17. – 18.век – факт, който е свързан с появата на десигната по нашите земи в по-

късно време. 

    В лингвокултурологичен план виното попада в основната за периода 

християнска парадигма. И това е съвсем естествено предвид факта, че тази добре 

позната алкохолна напитка е възприемана от вярващите като символ на кръвта 

Христова. Затова  голяма част от примерите са свидетелства за употребата на 

виното в хода на различни религиозни (литургически) нужди и практики от 

празничния (в най-общ смисъл) живот на християните. Интересното е, че все пак 

въпреки строго регламентираното му приложение и въведените забрани, 

продиктувани от морални поучения, виното успява да навлезе и в ежедневния 

живот на българина като част от неговия хранителен режим – вино, хляб, масло.  

    Названията за ракия се документират по писмени прояви на народно-

разговорния език – преди всичко в дамаскините и в бележките на книжовниците. 

Ясно личи, че това спиртно питие не успява да достигне сакралните нива на своя 

предшественик и да придобие неговите верски очертания.    

 

 

 

 

 

 

V. Част 

ЛЕКСЕМИТЕ ВИН(О) И РАКИ(Я) КАТО ОНОМАСИОЛОГИЧНИ МОТИВИ  

НА ПРОИЗВОДНИ ЛЕКСЕМИ В РЕЧНИЦИ НА СЪВРЕМЕННИЯ БЪЛГАРСКИ ЕЗИК 
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    Както вече беше посочено, ономасиологията е дял от езикознанието, който 

изучава назоваването на предметите и явленията (ТРХН 2009: 272). При 

словообразуването самият процес на именуване се осъществява с помощта на 

различни ономасиологични белези (мотиви), които пренасят част от формата и 

значението към новата лексикална единица от изходната дума. Благодарение на 

такъв тип лингвистичен развой езикът се обогатява и допълва с нови понятия 

(предимно видови).  

А) Производни  формации с ономасиологичен мотив вин(о), приведени по 

азбучен ред  

6.1. Субстантивн лексеми с основа вин(о)  

- винàр // вѝнар // винàр’ ʻтози, който обича да пие виноʼ; 

- винàр (РБЕ 2:187) // вѝнар // вѝнър  ̒ този, който произвежда и продава виноʼ; 

- винàрин // винàр’ън ʻтози, който обича да пие виноʼ;  

- винàрин ʻтози, който произвежда и продава виноʼ; 

- винàрко ʻтози, който обича да пие виноʼ; 

- винажѝй ʻтози, който произвежда и продава виноʼ; 

- винапѝйн’ак ʻтози, който обича да пие виноʼ;  

- винарджѝя // винарджийа (БЕР 1:149) ‘винар‘; 

- винàрка (РБЕ 2:187) ‘тази, която произвежда вино‘; 

- винàрки (РБЕ 2:187) ‘мушици, които живеят край виното‘; 

- винàрница (РБЕ 2:187) ‘място, където има вино‘; 

- винàрство (РБЕ 2:187) ‘производство на вино‘; 

- винàрче (РБЕ 2:187) умалително име от винàр; 

- вѝненица (РБЕ 2:188) ‘сорт червено грозде, от което се прави вино‘; 

- вѝненка (БЕР 1:149) ‘вид винено грозде‘; 

- винерчѝн (БЕР 1:149) ‘данък за лозе и винен данък‘; 

- винобèрма (РБЕ 2:189) ‘гроздобер‘ – композитен хибрид от 3 части: лат. вино  

със значение ‘грозде‘,  бер ‘от бълг.гл. бера‘ (вино+бер)+грц.суф. – ма; 

- винопѝец (РБЕ 2:191)  // винупѝиц// винопѝйец// винопѝвец ʻтози, който 

обича да пие виноʼ; 

- винопѝйа ʻтози, който обича да пие виноʼ;  



67 
 

- винопѝйство (РБЕ 2:191) остар.книж. – от винопийски с отпадане на суф. – 

ски и добавяне на суф. –ство; 

- винопѝйца (РБЕ 2:191; НГ) ‘тази (и този), която пие вино‘; композит – остар. 

;  

- винопродàвница (РБЕ 2:191) остар.книж. ‘там, където се продава вино‘; 

- винопроизводѝтел (РБЕ 2:191) книж.‘този, който произвежда вино‘ ; 

- винопроизводѝтелство (РБЕ 2:191) ‘произвеждане на вино‘; 

- винотърговѝя (РБЕ 2:191) ‘търговия с вино‘; 

- винохранѝлище (РБЕ 2:191) книж. ‘склад, хранилище, в което се държи вино‘; 

двойно мотивирана дума с две съществителни основи – вино и хранилище;  

- виночèрпец (РБЕ 2:191) остар. ‘прислужник, който обикн.поднася вино на 

царска или болярска трапеза‘; композит ; 

- виночèрпица (РБЕ 2:191) остар. ‘жена, която поднася вино в кръчма; 

- винцòк (БЕР 1:149) разг. ‘вино‘; 

Названия винàр // винàрин // винàрко // винарджийа // винаджийа // винопѝец 

// винапѝйник // винопѝйа // винопѝйца оформят синонимен ред със значение 

ʻтози, който обича да пие виноʼ в българските говори. Част от материала е 

ексцерпиран от книгата на М. Тетовска-Троева „Десубстантивни деятелни 

имена в българските говори. Nomina actoris. Изд. на БАН. 1992 и от Л. Василева 

„Българско словно богатство. Словообразувателни хетероними в българските 

говори“. Мултипринт ЕООД, 2009. 

Към тези случаи трябва да прибавим и съчетанията от две думи: 

- бàбино вѝнце (БЕР 1:149) ‘раст. здравец; словосъчетание от епитет и 

умалително съществително име. 

- вѝно-жѝто (РНГ 5:71) ‘небесна дъга‘ композит от съединението на две 

съществителни имена  

- вѝно-ракѝя (БЕР 1:149) ‘небесна дъга‘ (поради вярването, че когато се появи 

небесна дъга, ще има изобилие от вино и ракия) композит от съединението 

на две съществителни имена 

- дèдово вѝнце (БЕР 1:149) ‘раст. мъртва коприва; словосъчетание от епитет и 

умалително съществително име 
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- мòе вѝно, мòе жѝто (БЕР 1:149) ‘небесна дъга‘ съчетание от съединението 

на притежателно местоимение и съществително име. 

   Особен лексикален дял съставят и следващите местни имена: Вѝнища 

(Санданско), Вѝнище (Монтанско), Вѝница (Кочанско), Винàя старото име на 

Обнова (Плевенско), Винката (Санданско), Виновград (Свогенско), Виноград 

(Трънско), Винòгради (Разложко), Виноградище (Белоградчишко) и Винякът 

(Асеновградско). 

6.2. Адективни лексеми с основа вин(о) 

 

- винàрски (РБЕ 2:187) ‘който се отнася до производство и продажба на вино‘ 

- винèв// вѝняв (РБЕ 2:187) диал. винен ‘който е от вино, съдържа вино, 

подходящ за произвеждане на вино или има такъв цвят‘  

- вѝнена (бòлест) (БЕР 1:149) диал. ‘епилепсия‘  

- винопѝйски (РБЕ 2:191) остар.книж. от винопиец ‘този, който пие вино‘   

- винопроизводѝтелен (РБЕ 2:191) книж. ‘който се отнася до произвеждане на 

вино‘ 

- винопроизводѝтелски (РБЕ 2:191) книж.прил. от винопроизводител  

- вѝнски (РБЕ 2:191) разг.‘предназначен за вино‘  

Б) Производни формации с ономасиологичен мотив раки(я)// ръки(я)// реки(я) 

6.3. Субстантивни лексеми с основа раки(я) 

- ракеджѝе (БЕР 6:169) ‘човек, който продава или купува ракия‘фонетичен 

вариант на ракиджия   

- ракиджѝйница (РСБКЕ 3:85) ‘помещение, където се произвежда ракия‘ 

- ракиджѝя (РНГ 5:71) ‘човек, който продава или купува ракия‘  

- ракѝйка (РСБКЕ 3:86) ‘умал.от ракия‘  

- раки р (РНГ 5:71) ‘човек, който продава или купува ракия‘  

- рекиджѝа (БЕР 6:169) ‘пияч, който предпочита ракия пред други питиета‘  

- рекиджѝйница (БЕР 6:169) ‘място, където се вари ракия‘ фонетичен вариант 

на ракиджийница  

- рекишòр (БЕР 6:169) ‘ракия‘ реки+шор фонетичен вариант на ракишор 

- ръкѝйник (БЕР 6:169) ‘глинен съд за ракия‘  
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- ръкѝйница (БЕР 6:169) ‘бакърче сладка ракия‘  

- ръкъджѝъ (БЕР 6:169) ‘който обича да пие ракия‘  

Към тези лексеми трябва да прибавим и следните съчетания: 

- блàга ракѝя (БЕР 6:169) ‘ракия с мед, която се пие през нощта на сватбата 

(или в понеделник след сватбата), ако булката е излязла девствена; 

словосъчетание от епитет и съществително име 

- ск ма ракѝя (БЕР 6:169) (Геров) ‘върла, люта ракия‘ словосъчетание от 

епитет и съществително име 

- спѝрто-ракѝе (БЕР 6:169) ‘спирт‘ композит от две съществителни имена  

- тòплъ ръкѝйъ (БЕР 6:169) ‘ракия, която се пие след първата брачна нощ на 

младоженци, ако невястата е честна‘; словосъчетание от епитет и 

съществително име. 

 

6.4. Адективни лексеми с основа раки(я) 

 

- ракѝен (РСБКЕ 3:85) ‘който е от ракия, който съдържа ракия‘, ‘който е 

предназначен за ракия‘, ‘който е свързан с производството на ракия‘. 

   Извод: От изнесените примери за производни лексикални формации, в 

ново време с ономасиологични мотиви вин(о)// раки(я)// ръки(я)// 

реки(я) става ясно, че тези случаи продължават да са продуктивни, т.е. 

налице е образуване на нови съществителни и прилагателни имена или 

съчетания от тях както  в българските говори, така и в целокупния 

български език.  
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VI. Част 

 

ЗА ОТНОШЕНИЕТО НА БЪЛГАРИНА КЪМ ПРЕКАЛЕНАТА УПОТРЕБА  

НА ТРАДИЦИОННИ АЛКОХОЛНИ НАПИТКИ, ОТРАЗЕНО В ЕЗИКА 

 

           Въпреки многовековната традиция в производство и употребата на вино, а в 

по-ново време и на ракия, българинът е успял да постави доста ясна граница между 

отговорната употреба на алкохол и безотговорното пиянство. Това добре 

проличава в развилото се отрицателно отношение към прекомерното ползване на 

спиртни напитки, намерило отражение и трайно настанило се както в 

манталитета, така и в езика. Лингвистичните данни, открити в пословиците, 

поговорките, фразеологизмите, крилатите фрази, сравненията, сентенциите и т.н., 

са ярки свидетелства в тази посока. Препиването не се разглежда като героичен 

подвиг, за разлика от този феномен у някои други народности, а точно обратно – 

то е признак за морална низост, лудост, слабоумие и безразсъдност, които могат 

да сведат човека до скотско равнище.  

 

А. Модели от фразеологични съчетания, свързани с пиянството:  

    Като брой фразеологичните единици, разглеждащи пиянството, не са много, 

но за сметка на това могат да се групират на базата на различни признаци и да се 

приемат за представителна извадка.   

- Фразеологични словосъчетания асоциирани с животно чрез 

сравнение:“пиян като…“ свиня, а оттам може и преносно змей; змия; смок; 

бръмбар (да последвам бръмбара). 

- Фразеологични словосъчетания, свързани с някаква физическа 

характеристика на пиещия: надувам бузите; лапнал (захапал) джама; губя 

фокус; завъртвам тавана; пиян като тараба, гьон, гьостерица, крушка, 

краставичка, мотика, талпа, тиква, тупан; по две чаши и вече съм буки. 
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- Фразеологични словосъчетания, намекващи за (трудова) дейност или 

действия: лея плоча; скъсвам лентата; качвам се на черешата; нарязвам се. 

- Фразеологични словосъчетания сравнения, свързани с етническа 

характеристика: да се оциганя; пиян като казак. 

- Жаргонни фразеологични словосъчетания: Мата Хари; Мортал Комбат; 

Змей Горянин.  

Основно примерите са търсени и заимствани от работата на Веса Кювлиева 

„Фразеологизмите в българския език“ (1986) и „Речник на българския жаргон“ 

(1993) на Георги Армянов.  

Б. Български пословици и поговорки (основно примерите са от П.Р.Славейков 

– „Български пословици“ (2003))  

   Като неделима част от фолклора, пословиците и поговорките са от изключителна 

важност, защото те съхраняват и предават по-голямата част от житейските 

възприятия на общността, която ги е създала. Този тип словесни произведения са 

кратки по обем, но убедително успяват да предадат народните поучения и дори 

предупреждения, често пъти само в рамките на едно-единствено изречение.  

   Както почти всяка друга дейност, така и пиенето на спиртни напитки намира 

отзвук във фолклорните умотворения. На базата на събрания лингвистичен 

материал силно впечатление прави, че преобладаващото отношение на българина 

към пиянството е отрицателно. Множеството от пословиците и поговорките 

осъждат прекомерната употреба на вино и ракия, заклеймявайки пиянството. То е 

причина и за нищета, глупаво, налудничаво поведение, придобиване на измамна 

самоувереност и загуба на преценка за реалните възможности на пиещия, което 

води в някои случаи и до фатален изход. „Наказанието“ на общността се изразява 

в това, че в нужда не се помага на пияницата. Важно е да се отбележи, че и 

българският народ, за разлика от някои северни народи, е чувствителен само към 

злоупотребата на спиртни напитки, а не изобщо към тяхната употреба и толерира 

пиенето „с мяра“.  По тази причина в значително по-малка част (почти нищожна) е 

изразена положителната нагласа към пиенето на алкохол. Понякога умерената му 

употреба се счита за здравословна, дори терапевтична. 

а) отрицателна характеристика (в преобладаващия брой случаи)  
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- за израз на налудничаво, глупаво състояние: Виното и мъдрия влудява; 

Първата чаша – за здраве, втората – за радост, третата – за веселби, 

четвъртата – за лудост; Не той играе, а виното; Виното влиза, думите излизат; 

Виното прави човека не везир, а резил; Който пие, не мисли, а който мисли, не пие; 

И лудият бяга от пияния; Като видиш село от девет къщи с десет кръчми, бягай от 

него; И лудият прави път на пияния; Що е лудо и пияни, се е наша рода; Не е виното 

виновно, пиячът е виновен; На пияния морето е до колене, а пък гьолът – до ушите; 

- неадекватна самоувереност: Пила козата вино, че търси вълка да се бори; Що 

мисли трезвен, пиян го казва; Пиян покрай чашата лесно става юнак; Балък лозе 

копа, юнак – вино пие; 

- пагубно влияние: Всичко до време – пиянството до гроб; Първо човек пие вино, 

после виното пие вино и накрая виното пие човека; Пиянството е от чума по-лошо; 

Ако имаш и вино за проливане, аз немам глава за разбиване; 

- нищетата (гладът като резултат от пиенето): Вино, вино голо, продаде ми воло, 

па на брата дор и двата, а на тата и колата; Дели Марко вино пие, децата му 

трици лижат; Чаша пълна – жена гладна; Под стари дрехи, често добър пияница 

ще познаеш; Коремът ми като дъска (= пияница); Сит – пиян, мъртъв – гладен; Пиян 

човек – съдран чувал; Пили – пяли, плащали – плакали; Добър майстор, ама пияница; 

Пиянство продава и къща, и стока.  

   В изобилието от народни умотворения не липсват и такива, които изразяват 

различни степени на иронично (пренебрежително) отношение към алкохолните 

напитки, а дори някои от тях са директно предупреждение за въздържание от 

употребата им: В механа бил, вино не помирисал; Пий, без да се напиваш; Ако попът 

налива, народът не ще изтрезнява; Виното рекло: „Мене ма мъчат, ама и аз мъча“; 

Вино сладко, гърло гладко, аз го не рача, то са навлача; Който пие вино, не умира, 

ама трудно става; Ако след пиянство се събудиш в добро настроение значи, че то 

още продължава; Ако искаш да избягаш от махмурлука, стой си пиян; Ако искаш да 

знаеш, че има хубаво вино, питай къде ходят поповете да пият; Вино носи, вода пие;  

Вино от лоза, мляко от коза; Ракия на вересия, а вино на вяра; Сè отминува – кръчма 

не заминува; Един пие, а друг плаща; Свърши се ракията, прекъсна се лакардията; 

Пази Боже от пияна жена и от бясна свиня; Пияна душа, Бог я не слуша; Самите 

пияници знаят, че от Дявола са заюздени; Пияни сълзи Бог не приема;  
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б) положителна характеристика (по-малко на брой случаи) 

   Позитивната нагласа на българите към алкохола е слабо изразена в посочените 

случаи. По тази причина почти не се откриват примери, свидетелстващи за 

наличието ѝ. Тук са приведени само няколко, смисълът, на които е категоричен: 

Бистра водица – мирна главица; Благословено вино, проклето пиянство; Виното е 

божия кръв; Наздраве за здраве!; Червено вино – червени бузи. 

 

В. Негативната лексика в лексикографията (лексико-морфологичен състав 

по части на речта на лексемите с отрицателна семантика) – с оглед на 

наличието или отсъствието им основно в Речник на българския език, БАН, а 

също така и някои други български тълковни речници)  

   Като се има предвид трезвото (реалистичното) отношение на българина към 

действителността въобще, съвсем очаквано е, че в български език са се създали и 

запазили такива лексеми, които предават отрицателната позиция на народа към 

злоупотребата със спиртни напитки. Многобройните примери, които се 

привеждат, са от семантично значещи думи – съществителни имена, глаголи, 

прилагателни имена и причастия в роля на прилагателни. По-голямата част от тях 

са възникнали по пътя на преносимостта, т.е. те са пренесени значения на 

основното (номинативното) значение или заемки от други езици. Новите преноси 

са търсени основно в най-големия Речник на българския език (РБЕ), от който са 

публикувани 15 тома.  

   Заглавните думи  са подредени азбучно, като все пак е търсена известна връзка, 

където я има, с корена или основата на думата, т.е. с ономасиологичен признак.   

Съществителни имена:  

алкàш Пияница. (неотбелязано в РБЕ); 

алконàвт Пияница. (неотбелязано в РБЕ); 

алкохол нка  Пияница. (неотразено в РБЕ); 

антифрѝз 1. Вещество, което, прибавено към друга течност, понижава точката ѝ 

на замръзване. 2. Техн. Течност, воден разтвор на такива вещества, която се 
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прибавя към водата в охладителната система на автомобила при температура под 

0°. 3. Прен. Алкохол (неотразено в РБЕ); 

бекрѝя  Пияница, бекриец. (отбелязано в РБЕ); 

гипс 1. Прозрачен безцветен или различно оцветен от примеси и кристали 

минерал; калциев сулфат.  2. Бял прах, получен чрез топлинна обработка на този 

минерал, употребяван в строителството, скулптурата, за отливки, в порцелановата 

и стъкларската промишленост и др. 3. Мед. Гипсова превръзка. 4. Разг. Жарг. 

Много пиян човек. (неотбелязано в РБЕ); 

гьон 1.Твърда и дебела кожа от едър добитък, обработена по специален начин, за 

ходила на обувки, подметки, ремъци и под. 2. Прен. Много пиян човек.(неотразено 

в РБЕ);  

 гьòстерица 1.Голяма тояга, сопа. 2.Прен. Много пиян човек. (неотразено в РБЕ);  

дàрмадан 1. Като същ. Нещо разтурено, разхвърляно, 

разнебитено.  2. Като междум. в сказ. функция. а) Разтурям, разбърквам, 

разхвърлям нещо.  б) Унищожавам, разнебитвам, развалям нещо. 3. Разг. 

Изключително пиян човек. (неотбелязано в РБЕ); 

делѝбекрия Пияница, бекриец. (отбелязано в РБЕ); 

дървò 1. Многогодишно растение с едро, твърдо и разклонено в горния си край — 

във вид на корона — стъбло.  2. С мн. дървета. Отсечено дърво или клон от 

дърво.  3. С мн. дърва и (остар.) дървета, след числ. дървета. Къс от дърво, обикн. 

нарязано и нацепено за горене.  4. Само ед. Дървото като материя, материал, 

използван за изработване на различни предмети.  5. Прен. Разг. Само ед. Удари с 

дърво; бой. 6. Разг. Пренебр. Само ед. Тъп, глупав, недодялан човек; дръвник; 7. 

Разг. Много пиян човек. (неотразено в РБЕ); 

зèлка 1. Отделна глава зеле. 2. Прен. пиян човек. (неотразено в РБЕ); 

ичкиджѝя Пияница. (отбелязано в РБЕ); 

камѝла  1. Едро двукопитно домашно животно с една или две гърбици, с дълга 

извита шия и малка, високо разположена глава, обитаващо главно 
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полупустинните и пустинни райони на Азия и Африка, което се използва за превоз 

на товари и стоки и за неговата вълна, месо и мляко. Camelus. 2. Прен. Пияница.‘ 

(неотразено в РБЕ); 

квàсеник//квàсеница 1. Обилно напоен. 2. Прен. Пияница. (неотразено в РБЕ); 

кръчмонàвт Пияница. (неотразено в РБЕ); 

къркандè Човек, който може да пие големи количества алкохол, пияница. 

(неотбелязано в РБЕ); 

къркàч  Разг. Неодобр. Пияч, пияница. (отбелязано в РБЕ); 

мàйстор на спѝрта  Жарг. Пияница. (неотразено в РБЕ). 

манекèн на Вѝнпрома  Жарг. Пияница. (неотразено в РБЕ); 

мòртус//мòтрос Разг. Жарг. 1. Смърт.  2. Като прил. неизм. Обикн. при гл. съм. 

Който е изтощен, уморен до краен предел; капнал. 3. Пиян. (неотбелязано в РБЕ); 

мотѝка 1. Ръчно земеделско сечиво с различна по форма метална част, прикрепена 

на дълга дървена дръжка, което се използва за окопаване на растения. 2. Прен. 

Много пиян човек. (неотразено в РБЕ); 

налѝвач Диал. Човек, който налива, разлива питиета, обикн вино, на трапеза; 

виночерпец. Разг. алкохолик, пияница. (отбелязано в РБЕ); 

пèпел, 1. Светла до тъмносива лека прахообразна маса, която остава от нещо 

изгоряло.  2. Разг. Прах.  3. Спец. Фини прахообразни частици от магмен произход, 

които се изхвърлят върху земната повърхност при изригване на 

вулканите. 4. Само ж. Остар. Тленни останки; прах. 5. Прен. Изключително пиян 

човек. (неотбелязано в РБЕ); 

пѝвка  Диал. Пиене, разпивка. (отбелязано в СбНУ IV); 

пиянд р Разг. Прен. Пияница, пиянде, пиянка. (отбелязано в РБЕ); 

пи нец Остар. и диал. Пияница, пиянде, пияндур, пиянка; пияндурин, 

пиянушко. (отбелязано в РБЕ); 
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пи ница// пиèница Човек, който пиянства; алкохолик, пиянде, пияндур, пиянка. 

(отбелязано в РБЕ); 

пи нка Разг. Пренебр. Пияница, пиянде, пияндур. (отбелязано в РБЕ); 

пиян шко Диал. Пияница, пиянде, пияндур, пиянка; пияндурин, пиянец. 

(отбелязано както в РБЕ, така и в РБЕ - НГ); 

пи нче Пияница, алкохолик. (неотбелязано в РБЕ); 

пи ч Разг. Човек, който изпива голямо количество алкохол, който пие много. 

(отбелязано в РБЕ); 

попивàтелна Пияница. (неотбелязано в РБЕ);  

пòркаджия Пияница. (неотбелязано в РБЕ); 

поркàч Пияница. (неотбелязано в РБЕ); 

пустин к 1. Пусто, необитавано или необработвано, неизползвано място; пустош, 

пущинак.  2. Прен. Пропаднал човек, пияница. (неотразено в РБЕ); 

салàта 1. Нарязан зеленчук, полят обикн. с олио и оцет като прибавка към друго 

ядене. 2. Зеленчук с крехки и сочни листа, който се употребява за такава прибавка. 

3. Прен. Изключително много пиян човек. (неотразено в РБЕ); 

сàрхош// сархòша//сархòшин// сарфош Пияница, алкохолик. (неотбелязано в РБЕ); 

смок 1. Най-голяма неотровна змия в България, която бива няколко вида. Coluber. 

2. Нар. Всяко едно от двете дълги странични дървета на тъкачески стан, върху 

които той се държи.◊ Смуче като смок (разг.) — много пие, голям пияница е. 

(отразено в РБЕ); 

смукàч 1.Разг. Пренебр. Пияница. 2. Прен. Презрит. Експлоататор, кожодер. 

(отразено в РБЕ); 

Съществителни с народна характеристика, но влезли и в сленга:  

сюнгер 1. Низше многоклетъчно животно със скелет от рогово вещество. Spongia 

officinale.; 2. Разг. Пиян човек. (неотбелязано в РБЕ); 



77 
 

тàлпа 1. Дебела дъска. 2. Прен. Много пиян човек. (неотразено в РБЕ);  

тàрба 1. Дебела дъска. 2. Прен. Много пиян човек.(неотразено в РБЕ); 

телевѝзор 1. Вид радиоприемник, който приема телевизионно предаване.  2. Прен. 

Пиян човек.‘ (неотразено в РБЕ); 

тѝква 1. Растение с пълзящо стъбло и големи кухи месести плодове. Сucurbita 

pepo. 2. Прен. Пренебр. Глава на човек. 3. Разг. Укор. Ругателно обръщение към 

глупав, прост човек. 4. Прен. Много пиян човек. (неотразено в РБЕ); 

тупàн 1. Ударен музикален инструмент, който има форма на голям плосък 

цилиндър с опъната от двете страни кожа; 2. Прен. Много пиян човек. (неотразено 

в РБЕ);  

фѝркаджия Пияница. (неотбелязано в РБЕ); 

фиркàч Пияница (неотразено в РБЕ); 

хѝксър Много пиян човек. (неотразено в РБЕ); 

цòкъл, 1. Долна част на външна стена на сграда, обикн. малко издадена навън. 

2. Облицовка от камък, мозайка, дърво и др. на долната част на стена. 3. Измазана 

с блажна боя долна част на стена. 4. Прен. Жарг. Пияница. (неотразено в РБЕ); 

шпиц 1. Остар. Който е с остър връх; островръх. 2. Прен. Пиян човек. (неотбелязано 

в РБЕ );  

щàйга 1. Плитко сандъче за плодове, зеленчук и др., направено от летви и нагодено 

да се слага под или върху друго такова сандъче. 2. Прен. напил се човек. 

(неотразено в РБЕ);  

Глаголи:  

вр звам (в израза връзвам кънките) Жарг. Напивам се. (неотбелязано в РБЕ); 

нагъд лквам се разг. Напивам се. (неотбелязано в РБЕ) 
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наг лтвам се 1. Гълтам, поглъщам много, голямо количество от нещо.  2. Гълтам 

до насита.  3. Прен. Разг. Възприемам, усвоявам в голям обем, голямо количество 

знания, идеи и под. 4. Разг. Прен. Напивам се. (неотразено в РБЕ); 

надѝрам се 1. За плат, дреха и под. — дера се, скъсвам се на много места или на 

много късове, парчета; накъсвам се.  2. Надрасквам се, издрасквам се. 3. Разг. 

Напивам се. (неотбелязано в РБЕ); 

нажàбвам се Напивам се. (неотразено в РБЕ); 

нажаб рвам се Напивам се. (неотразено в РБЕ); 

нажмòрвам се Напивам се. (неотбелязано в РБЕ); 

нажм лвам се Напивам се. (неотразено в РБЕ); 

накàзвам се 1. Разг. Понасям лишения, несгоди, страдания, обикн. като поемам да 

върша нещо, търпя нещо и под.; измъчвам се. 2. Прен. Напивам се много. 

(неотразено в РБЕ); 

наквàсвам се 1. Ставам мокър; намокрям се. 2. Прен. Напивам се. (неотразено в 

РБЕ); 

нак рквам се Напивам се. (неотбелязано в РБЕ); 

накъркòчвам се Напивам се. (неотбелязано в РБЕ); 

налèлям се 1. Люлея се, клатя се; 2. Прен. Напивам се. (неотбелязано в РБЕ); 

налѝвам се 1. Пълня съд с някаква течност.  2.  Пия много. (отразено в РБЕ); 

налòквам се Разг. Напивам се много. (неотразено в РБЕ); 

налòквам се// налòча се 1. За някои животни — поемам течност с езика си; 

пия.  2. Прен. Неодобр. За човек — пия шумно и лакомо. 3. Напивам се. (неотразено 

в РБЕ);  

налюл вам се 1. Люлея се много, до насита; налюшквам се. 2. Прен. Напивам се. 

(неотразено в РБЕ); 
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налюсквам се 1. Диал. Удрям, пляскам някого. 2. Прен. Напивам се. (неотбелязано в 

РБЕ); 

налюсквам се// налющя се 1. За люспа, обвивка на плод, кора, мазилка и под. — 

беля се, падам, махам се, люпя се.  2. Диал. Цепя се, нацепвам се. 3. Напивам се. 

(неотбелязано в РБЕ); 

напѝвам се 1. Пия до насищане или до опияняване. 

2. Поемам влага. (отбелязано в РБЕ); 

наплèсквам 1. Разг. Изцапвам се, нацапвам се; цапам се, мърся се. 2. Напивам се. 

(неотразено в РБЕ); 

напòрквам се  Жарг. Пия алкохол. (отбелязано е РБЕ); 

нар звам се 1. Направям с рязане нещо цяло или едро на по-малки части.  2. Режа, 

отрязвам от нещо, от някъде определено количество или колкото е необходимо. 

3. Разг. Срязвам, порязвам някого или нещо. 4. Направям с рязане резба на винт 

или гайка.  5. Прен. Разг. Скарвам се остро на някого; нахоквам, насапунисвам, 

накастрям, насолявам. 6. Разг. Напивам се. (неотбелязано в РБЕ); 

насв тквам се 1. Разг. Запалвам, наклаждам силен огън в пещ, печка и 

под.  2. Диал. Набивам някого. 3. Напивам се. (неотбелязано в РБЕ); 

натарал нквам се Разг. Напивам се. (неотразено в РБЕ); 

натр сквам се  Напивам се. (неотразено в РБЕ); 

нафѝрквам се  Напивам се. (неотразено в РБЕ); 

олѝвам се 1. Намокрям, заливам, обливам там, където не трябва.  2. Прен. 

Жарг. Изгубвам мярката, прекалявам; напивам се. (неотразено в РБЕ); 

оплèсквам се 1. Изцапвам се, омърсявам се на много места или 

изцяло. 2. Прен. Представям се в лоша светлина; излагам се, компрометирам се. 3. 

Прен. Напивам се много. (неотбелязано в РБЕ); 

подкàрвам се 1. Започвам да карам, да водя пред себе си добитък; подбирам2, 

повеждам.  2. Стесн. Насочвам, направлявам движението на дивеч към скрит в 
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засада ловец; 3. Повеждам, обикн. принудително, насилствено, някого пред себе си 

или със себе си; 4. Прех. и непрех. Правя да започне да се движи превозно средство, 

кон (който яздя) и др. 5. Започвам да карам, превозвам нещо, някакъв товар 

някъде. // За превозно средство — потеглям, тръгвам да превозвам нещо, някакъв 

товар някъде.  6. Непрех. Разг. За растение — покарвам, пониквам, пораствам ● За 

коса, мустаци, брада и под. 7. Разг. Накарвам, заставям, принуждавам някого да 

извърши нещо; подгонвам, погвам.  8. Разг. Обикн. с обст. поясн. Започвам да 

върша нещо, обикн. някаква работа, дейност и под.; подхващам, 

подемам.  9. Разг. Почвам, започвам да казвам, излагам, изпълнявам нещо (разказ, 

реч, песен и др.); 10. Разг. За човек — започвам определена година от възрастта си; 

11. Диал. Измислям, съчинявам (название, прякор и под.); изкарвам, 

изваждам.  12. Диал. Псувам. 13. Разг. С предл. н а и същ. като сън, смях, плач и под.  

Започвам да изпитвам вътрешен подтик, желание да правя нещо, означено от 

съществителното. 14. Разг. Прен. Започвам да пия. (неотбелязано в РБЕ); 

подкрèпям се 1. Държа се за нещо, обикн. докато се движа, за да не падна, да запазя 

равновесие; крепя се, подпирам се, придържам се. 2. Разг. Възстановявам 

физическите си сили, бодростта си с храна, питие или сън. 

3. Остар. и диал. Закрепвам, закрепвам се, стабилизирам се. 4. Прен. Напивам се. 

(неотбелязано в РБЕ); 

поплèсквам  Разг. Напивам се. (неотбелязано в РБЕ); 

см ча// насм ча 1. Поемам в устата си течност, сок, като ги изтеглям от нещо с 

плътно долепени устни или с тръбичка. 2. Постепенно поглъщам нещо, което 

държа в устата си и го разтварям със слюнката и езика си. 3. Само З л. Поемам нещо 

течно в своя организъм със съответни органи. 4. Изтеглям из нещо течност, 

въздух, газ, дим, прах и под. 5. Прен. Разг. Пия жадно, много. 6. Прен. Разг. 

Експлоатирам безмилостно чужд труд или блага. (отбелязано в РБЕ); 

дрям 1. Нанасям удар веднъж или няколко пъти по веднъж. 2. Докосвам, допирам 

с удар нещо о друго; блъсвам. 3. Нанасям удар върху нещо, което издава звук, шум; 

чуквам, траквам, дрънвам. 4. Нар. Улучвам, убивам. 5. Попадам някъде; падам. 

6. Нар. Слагам, поставям с удар. 7. Прен. Нар. Спечелвам, добивам. 8. Разг. Нападам 

стремително, атакувам. 9. (рус.). Прен. Книж. Нанасям удар за изкореняване, 
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пресичане на отрицателни прояви. 10. Прен. Нар. Причинявам, нанасям вреда, 

щета на някого; навреждам, ощетявам, подбивам. 11. Само З л. Прен. Нар. За болест, 

неразположение — хващам, поразявам. 12. Само З л. Прен. Разг. Засягам. 13. Само З 

л. Прен. Разг. Накарвам силно да ме почувстват. 14. Прен. Разг. Тръгвам, насочвам 

се направо; запътвам се, впускам се. 15. Само З л. Прен. Нар. За град, дъжд и други 

природни явления — наставам, настъпвам, почвам, обикн. внезапно и с голяма 

сила. 16. Прен. Разг. Обикн. с местоименната частица му — изпивам с наслада и 

обикн. на един дъх. (отбелязано в РБЕ); 

цòкам Разг. Пия, пиянствам. (отразено в РБЕ); 

Редки случаи като:  

наквàсвам 1. Силно, обилно намокрям някого или нещо.  2. Натопявам, намокрям 

малко нещо (обикн. устни, уста) с вода или друга течност.  3. Прен. 

Разг. Оклеветявам, компрометирам някого; натопявам. 4. Разг. Прен. Напивам се. 

(неотбелязано в РБЕ); 

налюсквам се от люскам – 1. Удрям, пляскам някого. 2. Разг. Напивам се. 

(неотразено в РБЕ);  

олѝвам се 1. Разг. Изливам вода или друга течност на много места върху някого или 

нещо, като обикн. го намокрям, изцапвам или повреждам.  2. Отливам. 3. Прен. 

Напивам се много. (неотразено в РБЕ); 

Глаголи като дрям, вр звам, цòкам, оплèсквам са навлезли и в сленга.  

Като изцяло жаргонна лексика се сочи:  

(га)вр твам 1. Разг. Изпивам на един път някакво питие, обикн. спиртно, като 

обръщам изведнъж съда, в който се намира.  2. Разг. Събарям изведнъж нещо 

изправено; катурвам, гътвам, повалям.  3. Диал. С удар или изстрел повалям, 

убивам някого. (отбелязано в РБЕ); 

(из)пòркам Жарг. Пия алкохол.(отбелязано в РБЕ); 

(из)фѝркам// (на)фирквам разг. Пия алкохол, пиянствам. (отразено в РБЕ); 



82 
 

б фкам  вероятно от бухвам се  1. Изведнъж се удрям, блъсвам силно в някого или 

в нещо.  2. Изведнъж се хвърлям или падам със сила някъде.  3. Изведнъж, 

внезапно влизам, нахълтвам някъде. 4. Разг. Пия. (неотразено в РБЕ); 

гр мвам  1. Гърмя веднъж или няколко пъти. 2. Прен. За оркестър, хор, музика и 

под 3. Прен. За помещение, сграда и под. 4. Прен. За слава, вест и под. 5. Прех. 

Разг. Застрелвам, убивам с огнестрелно оръжие. 6. Разг. Пия. (неотбелязано в РБЕ); 

джàпам  1. Разг. Ходя, газя във вода или рядка кал, обикн. като стъпвам енергично 

и от високо, та се чува особен шум. 2. Жарг. Пия. (неотбелязано в РБЕ); 

дж свам 1. Диал. ходя тромаво с тяло, приведено напред; 2. Разг. Пия. (неотразено 

в РБЕ); 

дрѝнкам Вероятно от англ. Drink ‘пия, питие‘ (неотразено в РБЕ); 

др пна 1. С рязко, бързо движение дърпам, потеглям някого или нещо веднъж, 

еднократно или няколко пъти (обикн. в посока към себе си).  2. С бързо и рязко 

движение, с дърпане измъквам, изваждам, изтеглям нещо от някъде.  3. Отмествам 

нещо от някъде обикн. с дърпане, теглене.  4. С дърпане отвеждам някого, правя да 

се отмести, отдръпне на известно разстояние от мястото, където е бил.  5. В съчет. 

със същ. черта, линия и под. Прокарвам, начертавам (черта, линия и под.); 

тегля. 6. Прен. Привличам, въвеждам, включвам някого в 

нещо.  7. Непрех. и прех. Поемам, поглъщам някакво количество, обикн. цигарен 

дим, течност, питие и под. // Разг. Обикн. с крат. лич. мест. в дат. Изпивам в по-

голямо количество някакво спиртно питие. 8. Разг. в съчет. със същ., означаващи 

някакво действие и обикн. с лич. мест. в дат. Извършвам действието, назовано от 

същ., с желание и напълно, до насита, във висока степен.  9. Прeн. Разг. Постигам, 

бeлeжа значитeлeн и бърз напрeдък, развитиe, растeж. (отразено в РБЕ); 

д ня 1.  Разг. За музикант, група (обикн. попили рокгрупа) — свиря прeкалeно 

силно, шумно.  2. Разг. За музика — звуча прeкалeно силно, шумно.  3. Диал. Бия, 

удрям, блъскам силно някого или нещо. 4. Разг. Прен. Пия. (неотразено в РБЕ); 

ж ля 1. Трия, претривам, обикн. кожа.  2. Удрям с камшик, пръчка и под., с който 

оставям следа по кожата; шибам.  3. За вятър, обикн. студен – духам силно, така че 

пронизвам обикн. тялото на живо същество; шибам.  4. Прен. Критикувам 
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здраво. 5. Прен. За слънце – пека, припичам силно, паря.  6. Прен. Давам гъсти 

откоси при стрелба с огнестрелно оръжие. 7. Прен. Разг. Пия извънредно много, 

без мярка, обикн. спиртно питие.  8. Диал. Ям. (отразено в РБЕ); 

забѝвам 1. С удар или с натиск вкарвам остър предмет, сечиво и др. дълбоко 

навътре в нещо; забождам, пробождам. 2. Плътно притискам нещо остро (нокти, 

зъби, жило и др.) в повърхността на друго нещо, като обикн. се вдълбавам в нея 

или я пробивам; впивам.  3. Прикрепвам нещо някъде посредством островърх 

предмет (кабърче, гвоздей, кол и под.); заковавам. 4. Набождам, нанизвам нещо 

върху остър предмет, за да стои на него; набивам, побивам, набучвам, забучвам. 5. 

Завирам някъде или притискам плътно към нещо глава, крака и под.  6. Непрех. 

Разг. Отивам, навлизам навътре в труднопроходимо място; забивам се, забутвам 

се. 7. Спорт. При някои игри — със силен удар, със замах отправям, насочвам 

топката във вратата, мрежата и под.; вкарвам. 8. Разг. Прен. Пия. (неотразено в 

РБЕ); 

изгруб вам 1. Обикн. за ръце, кожа и под. — ставам груб или все по-груб; 

загрубявам. 2. Жарг. Напивам се. (неотразено в РБЕ); 

к кря 1. За течност, течно ястие — вря леко, като издавам равномерен слаб звук; 

къркам, къркоря.  2. Варя се в течност, издаваща такъв звук; къркам, 

къркоря.  3. Прен. Издавам, произвеждам при дишане или говорене еднообразен 

хрипкав звук, шум; хъркам, къркам.  4. Диал. Бърборя, бъбря, дърдоря. 5. Жарг. 

Пия. (неотразено в РБЕ); 

кълвà се 1. Прех. За птица — вземам и поглъщам с клюн храна, обикн. зърна или 

дребни частици.  2. Прех. За птица — удрям и прищипвам с клюн някого. 3. Прех. За 

змия — ухапвам някого, като забивам зъбите си, през които се излива отрова. 

4. Прен. Прех. За неприятна мисъл, чувство и под. — пронизвам остро, като 

причинявам болка. 5. Прен. Прех. Разг. Засягам, огорчавам или обиждам някого с 

остри, обидни думи и изрази. 6. Непрех. За риба — захапвам поставената на 

въдицата стръв или примамка. 7. Прен. Непрех. Разг. Поддавам се на измама, мога 

да бъда излъган. 8. Прен. Разг. Пренебр. Уча, заучавам наизуст някакъв текст, 

обикн. учебен материал, някаква теория и др., без разбиране, механически.  9. Прех. 
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Остар. Удрям кремък с огниво да подхвана, запаля огън. 10. Жарг. Пия, напивам се. 

(неотразено в РБЕ); 

набат твам се Жарг. Пия, напивам  се. (неотразено в РБЕ); 

набѝрвам се (от бира) Жарг. Пия. (неотразено в РБЕ); 

навòдквам се (от водка) жарг. Пия (неотбелязано в РБЕ) 

надж свам се Ирон. Напивам се. (неотразено в РБЕ);   

над рвам се Жарг. Напивам се много. (неотбелязано в РБЕ); 

наж лвам се 1. Напивам се много; насвятквам се, нарязвам се, натрясквам се, 

насмуквам се, натаралянквам се, накърквам се, нафирквам се. 2. Наяждам се много, 

до насита; натъпквам се, наплюсквам се. (означено в РБЕ); 

напингвѝнвам се Жарг. Пия, напивам се. (неотбелязано в РБЕ); 

натовàрвам се 1. Качвам се, настанявам се в превозно средство.  2. Обикн. с предл. 

с или със следв. изр. със съюз да. Поемам някакво задължение, заемам се с 

нещо.  3. Рядко. Отрупвам се, покривам се с кал, мръсотия и под. 4. Жарг. Пия. 

(неотразено в РБЕ); 

нацèпвам се// отцèпвам се 1. Ставам с цепнатини, пукнатини, цепвам се на 

различни места и обикн. се разделям на парчета; напуквам се, натрясквам се. 

2. Прен. Разг. Неодобр. Напивам се; натрясквам се, насвятквам се, насмуквам се, 

насмърквам се, накърквам се, нацоквам се, натаралянквам се. (означено в РБЕ); 

начетà се 1. Разг. Чета много, до насита. 2. Жарг. Пия, напивам се. (неотразено в 

РБЕ); 

нашѝвам се 1. Шия, ушивам определено количество или много неща. 2. Зашивам, 

пришивам определено количество или много неща. 3. Диал. Зашивам, пришивам 

или избродирвам нещо отгоре върху някакъв плат, платно обикн. за украса 

4. Диал. Шия, ушивам. 5. Жарг. Напивам се. (неотразено в РБЕ); 

нашм ля се 1.Нар. Бера бързо плодове заедно с листата. 2. Жарг. Напивам се, пия. 

(неотразено в РБЕ); 
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нашòрвам се Жарг. Напивам се. (неотразено в РБЕ); 

нащрàквам се 1. За ключ, оръжие и др. — издавам остър, отсечен шум при удряне в 

друга част или на отделни части на механизма, обикн. под натиск на пружина. 

2. Произвеждам остър, отсечен шум, като превъртам или отпущам нещо стегнато с 

пружина, което отскача и се удря в друго нещо с шум. 3. Сблъсквам с опъване едно 

нещо о друго, за да произведа шум. 4. Прен. Разг. Обикн. в съчет. с лични местоим. 

ме, те, го и пр. — усещам на тласъци остра, силна болка; боли ме. 5. Жарг. Пия, 

напивам се. (неотбелязано в РБЕ); 

омàзвам се 1. Неволно мажа, намазвам нещо изцяло, доста с мазнина, с нещо мазно; 

изпомазвам.  2. Разг. Изцапвам, измърсявам нещо изцяло, доста. 3. Жарг. Пия, 

напивам се. (неотразено в РБЕ); 

опрост вам 1. Разг. Правя нещо да стане или да изглежда по-просто, отколкото е, 

предавам или разбирам нещо в по-прост, по-несложен вид, отколкото е; 

елементаризирам, схематизирам. 2. Жарг. Напивам се. (неотразено в РБЕ); 

разчèквам се 1. За крака, уста на човек или животно и др. – разтварям се много, 

прекалено широко, колкото е възможно, докрай, до болка.  2. За човек – седя или 

лежа с много широко разтворени крака, силно разкрачен.  3. За нещо – под натиск, 

тежест или в резултат на друга сила се раздвоявам, разтварям се много, докрай или 

се счупвам. 4. Жарг. Напивам се, пия. (неотразено в РБЕ); 

уважàвам се 1. Изпитвам чувство на уважение; почитам. 2. Жарг. Напивам се. 

(неотразено в РБЕ); 

филмѝрам се 1. Снемам нещо на кинолента. 2. Жарг. Напивам се. (неотбелязано в 

РБЕ); 

челàстря разг. Пия. (неотбелязано в РБЕ); 

Прилагателни имена и причастия в роля на прилагателни: 

пи н, нак ркан, напòркан, нафѝркан, нажмòлен, наквàсен нажàбен, нажаб рен, 

нал т, натр скан, наж цан, насм чен, гипсѝран, усп л, нар зан, насв ткан, 

налюшкан, налòчен, натарал скан, надрàн, наделкàл, наскубàл, оп лил, ошлокàл. 

Като по-сленгови се чувстват анесезѝран, матò, гипсѝран, усп л, наджàпан, 
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напингвѝнен, натовàрен, начèтен, нашм лен, мàзен, наб тен, оплèскан, пребòхнат, 

натр шкан, нащрàкан, нак ран, накълвàн, нашѝт, неумòрен, наж лен, насм кан, 

над нен, забѝт  и др.  

Категорията на наречията е представена от единични случаи, дублиращи по 

форма прилагателните. 

   От изнесения материал за лексико-морфологичната характеристика на 

лексемите с отрицателна семантика впечатление правят два факта: 

а) жаргонната лексика е изключително богата, но невинаги е достатъчно 

представена в речниците на българския език; анализът показва, че немалка част 

от нея все пак е намерила място в речниците; 

 б) в лексикалния запас на съществителните имена, прилагателните имена и 

отглаголните форми, в служба на прилагателни имена, рядко се наблюдават 

примери в женски род, вероятно, защото употребата и злоупотребата на алкохол 

са действия, присъщи традиционно за силния пол, следователно и назоваващите 

ги думи, са в мъжки граматичен род.         

   В тази част бяха разгледани и приведени изключително многобройни  

примери за отрицателното отношение на българина към прекомерната 

употреба на спиртни напитки на базата на езиков материал – думи, 

фразеологични съчетания, паремии, пословици и поговорки.  В народните 

разбирания трайно и непоклатимо е засвидетелствано мястото на виното и 

ракията – те са неизменна част от празничния обред, но въпреки това на тяхната 

свръхупотреба  се гледа с лошо око. Причината е ясна – те могат да доведат до 

осъдително морално поведение, което лесно може да се отрази и на 

трудоспособността, а с и това до обедняването, т.е. налице е и чисто материално 

обяснение.  

   За съжаление обаче все по-често проучванията, свързани с тази проблематика в 

по-ново време показват тревожна тенденция – процентът на употребяващите 

алкохолни напитки се покачва, най-вече сред подрастващите. Българинът все 

повече и повече се отдалечава от традиционните си нрави, за което свидетелстват 

и лингвистичните проучвания, и най-вече жаргонът.  
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VII. Част 

ЕТНОЛИНГВИСТИЧНА ХАРАКТЕРИСТИКА НА НАЗВАНИЯТА ЗА ВИНО И РАКИЯ  

(С ОГЛЕД НА СИМВОЛНИТЕ ИМ ЗНАЧЕНИЯ) 

 

      Под символно значение на имената тук се разбира онова наивно значение, с 

което народът възприема в семантично отношение неистинския смисъл на 

названията (в случая – за вино и ракия) съобразно своето примитивно разбиране 

за същността на предметите и явленията от заобикалящия го свят. За разлика от 

енциклопедичното лексикално значение, което се изгражда върху научна основа, 

символното значение отразява редица ненаучни, първични народни представи за 

реалиите и за притежаваните от тях особености и черти, които нямат нищо общо 

с обективните им качества. Така например освен с наименованието къпина, 

растението, за което става дума, е известно още с името дяволско грозде. Вярва се, 

че именно Дяволът е сътворил къпината, с което я е противопоставил на 

създадената от Господ лоза, от плодовете на която се прави вино. Затова е строго 

забранено да се ядат къпини, преди да е узряло гроздето, а нарушаването на тази 

забрана се наказва със смърт.  

    Символното значение, общо взето, е многоаспектно и има много широко 

семантично поле. Като дяволско творение къпината със своите бодливи храсти е 

спъвала краката на първите хора, които са били с исполинска височина, а след 

падането си те са умирали, т.е. другото  символно значение е ‘пречка, спънка‘. 

През къпинов венец са се провирали, за да оздравеят болни деца, стъпили на 

„самодивска софра“ и хванали след това „вънкашна болест“ (епилепсия), т.е. 

третото символно значение на къпината е ‘средство за лекуване‘ и т.н. 
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       Друг пример за многопластовост изразяват митологичните значения на 

ябълката, която пък е „символ на плодовитост, плодородие, хубост, здраве, любов“ 

(БМ – ЕР 1994:393). Покрай пренаситената си символна семантика (женско начало; 

богата родитба; световно дърво; кумово дръвце; благослов при сурвакане; вземане 

на душата на умиращия от Архангел Михаил; заместник на надгробен кръст; 

коледарско дръвце; контакт между света на живите и на мъртвите; калесване на 

сватба) ябълката може да замести и показваната риза на невестата от първата 

брачна нощ при сватбата, с която се установява и доказва девствеността на момата, 

при обичая сладка// блага// топла ракия.  

    Като една от най-старите реалии на Балканите и у нас, виното (и неговото 

родово название), е натоварено с богата и разнообразна символна семантика.  

    Бидейки сравнително по-нова реалия, ракията (и нейното родово название) 

далеч отстъпва на обемната по отношение със символните значения ситуация с 

виното. Ракията, въпреки че има многобройни видови имена, не е успяла да вмести 

присъствието си нашироко в символната семантика (с изключение само на 

няколко случая), така както е станало с виното. По-често тя е налице в обредната 

проблематика като допълнителен съпровождащ партньор на виното, сравн. 

песенния текст от Поморийско, изпълняван на Нова година (Васильовден) за 

благополучие и изобилие от деца, които ходят от къща на къща и пеят: „На ореха, 

Василе, Василе// там видяхме Василе, Василе// два гълъба, Василе, Василе.// Те 

пиеха, Василе, Василе// руйно вино, Василе, Василе// и ракия, Василе, Василе. “ 

Символни значения  на названията за вино  

    Тези  значения са характерни както за предхристиянския (езическия), така  

също и за християнския период. В първия период символът се свързва с бога на 

виното Дионис(ий) – върховно божество на траките, което по-късно става и един 

от гръцките богове, олицетворяващи с хтоничното (земно) женско начало, 

(изразяващо се в непрестанната смърт и възраждане на земята и на природата – 

чрез смяната на сезоните). Негов враг, но и подражател на тази представа е Орфей 

(Аполон) – наследник на дионисовите тайни пиршества (много по-късен, 

средновековен наследник става Трифон Зарезан; на неговия празник в календара 
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се извършва зарязването на лозята, с което започва новата селскостопанска работа 

по полето, вж. по-нататък).  

    През християнския период виното като символ на човешката кръв и на 

виталността се свързва с безсмъртието и с кръвта на богочовека Христос, разпънат 

на кръста и възкръснал, за да изкупи греховете на хората. Заедно с хляба – символ 

на Христовото тяло – виното е съставна част на причастието. Предхристиянските 

и християнските представи по-късно се смесват, което намира отражение и в 

иконографията.  

А) Виното като символ на плодородие, изобилие, богатство на земеделската 

реколта.  

Със смесването на езическото и християнското виждане за изобилие митът създава 

вярването, че: 

- След убийството на ламята (от св. Георги), която е живяла високо в 

планината и е пазила водите, потичат три изобилни реки от мляко, вино и 

пшеница. 

- Подобен мотив е разработен от народната фантазия и при обяснението на 

борбата на св. Илия с небесната ламя (хала, змей), при която се образуват 

гръмотевици.  Най-полезна за стопанската дейност е първата пролетна 

гръмотевица преди Гергьовден от изток, предвещаваща здрава и 

плодородна година. След нея селяните чукат по бъчвите и хамбарите, за да 

могат през лятото и есента да ги напълнят с изобилна реколта от жито и 

вино. 

- Дъгата носи над осемдесет наименования в българските диалекти – едни 

от тях са битови: бабино платно, пояс, други – се свързват с религията: 

Господов пояс, Богородичен пояс и т.н.: „Сътворена е от Господ, за да покаже 

на хората, че скоро няма да има потоп“ (БМ – ЕР:107). Дъгата е с различни 

цветове, всеки от който има своя символика (цветова символика): 

червеният цвят е свързан с цвета на гроздето – вярва се, че през есента ще 

има много грозде, което ще напълни бъчвите с червено вино. Жълтият цвят 

се свързва с цвета на житото, затова в редица югозападни диалекти от 

българското езиково землище дъгата носи името вино-жито. Белият цвят е 
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цветът на ракията. Пак в тези краища тя е назована вино-ракия. Във всички 

случаи дъгата със своята влага след дъжд се свързва с плодородието и 

изобилието на стопанската продукция.  

- На служба (сл га, светèц, òбрук, обрèчен курбàн, маслò, чèрква, ц рква) – 

празник на името на определен християнски светец, обикновено патрон на 

черква на дадено селище, на който празник обредният хляб вкъщи се 

разчупва на трапезата, нарязва се с опаката страна на ножа на кръст, резките 

му се поливат с вино, което след това се събира в чаша, плисната към тавана 

с благослов: „Цъфти къщо, весели се, челяд!“ (БМ – ЕР: 333). 

- На Бъдни вечер наред с чесъна, лука, орехите, меда, плодовете – символи на 

изобилието за настъпващата Нова година – присъстват задължително 

виното и ракията.  

- Изобщо на всяка празнична (или поменална) трапеза виното и ракията са 

постоянни компоненти, доставящи не само удоволствие, но и маркиращи 

изобилието и богатството на домакините: „Трапеза не се кади, ако на нея 

няма вино. С вино се посрещат коледарите, кукерите, службарите. С вино 

задължително се черпи полазникът, бабата акушерка на Бабинден. С вино 

се черпят ергените при побратимяване“ (БМ – ЕР: 60). 

- На Трифоновден (Трѝфон Зарезàн, Трѝфун Зарезòй, Трѝфонци зарезàн, 

Трѝфун П ница, Трѝфонците, Трѝфон, Трѝфко, Трѝфон Чѝпия, Зарезàн, 

Зарезàновден, Зъризàм). Общобългарският празник се почита в чест на св. 

Трифон, покровител на лозята и виното. В народните вярвания светецът не 

е мъченик (подобно на действителната историческа фигура св. мъченик 

Трифон, живял през III в. във Фригия), а непохватен лозар. Според най-

широко разпространеното предание по българските земи той бил наказан 

за проявеното неуважение към Божията майка и нейния новороден син – 

отрязал (част от) носа си. Оттам идват и прозвищата на светеца – Зарезан, 

Чипия, а иконографията го изобразява с лозарски косер и деформиран нос. 

Отбелязването на празника се свързва със зарязването на лозята и 

ритуалното им поливане с вино, за да има обилна реколта и плодородие, но 

не само на растенията. Така например трифунисането – при един от 

вариантите на обреда рано сутрин малко момче отива с брадва при ялово 

дърво и го заплашва, че ще го отсече, ако не роди. Обредното действие се 
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извършва и с жени, които не могат да раждат, но в този случай се използва 

мотовилка с навита на нея прежда. На Трифоновден лозята и овошките се 

пръскат с трифонска вода, като се изричат благословии за плодородие.   

- „Запиването на Димитър“ се прави на Димитровден, когато жените изпичат 

колаци, взимат от новото, фтасало вино и отиват в църквата, за да 

благодарят на свтеца за реколтата и да измолят нова за следващата година.  

- На всички имени дни (Ивановден, Богоявление и пр.) виното заема 

централно място на трапезата. За да има богата реколта от вино, на 

Трифоновден домакинът полива избрания „цар“ с вино. Поливат се също 

така и корените на зарязаните лози пак с вино, като се благославя за богата  

родитба. С вино за плодородие се черпи на най-големия земеделски празник 

– Гергьовден. Гергьовска свещ се залива с вино и се пали върху ралото от 

домакина след изораването на първата бразда на нивата пак за изобилие на 

реколтата.  

- Така нар. божа брада (брадата на нивата, нѝвнина, нѝвник, нѝвни късмет) е 

сплетена от последните класове на нивата с помощта на червен конец и 

цвета. „Те са символ на плодородие. В едни случаи божата брада се оставя на 

нивата, а в други се отрязва и се занася в хамбара. Понякога божата брада се 

сплита от двойните класове, наричани цар или майка на нивата. Зърната им 

се поставят в семената за посев, за да бъде реколтата обилна. Обредното 

сплитане на божата брада е във връзка с аграрните култове и е подчинено 

на идеята за вечния вегетационен процес (земя – зърно, зърно – земя)“, (БМ 

– ЕР: 33). Важен момент в ритуала е този, при който „с вино се полива 

сплетената божа брада на нивата“ (БМ – ЕР:60).  

- Виното присъства в песните и благословиите на коледарите като неизменна 

част от наричанията за здраве, щастие, плодородие и имане в стопанството: 

„…с влашки окици винце точи,/с позлатени парца ракия пиеше…“; „…на 

ищетна трапеза ведро винце…“; „Пред кому паничка ,предкому лъжичка,/ 

пред назе с Нино - кило и половина вино!...“; „…да ядеме и пиеме на златни 

трапезки,/ с чемширови лъжички, изписани панички,/ 

а той с позлатени чашки винце пиеше.“; „…че ни даде добра дарба, добра 

дарба ведро вино;/на виното препран месал, на месала превит кравай…“; 
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Характерна особеност на ритуала е, че на коледарите биват подарявани 

различни неща – кравай, месо, боб, брашно и вино.  

Б) Виното като символ на кръвта на жертвата (курбан – човешки или 

животински) 

- Най-яркият случай на жертва във фолклора, е когато в началото на всеки 

градеж на голяма сграда, в основите ѝ се зазижда човек (или човешка 

сянка, човешка стъпка), за да бъде строежът здрав и да не се руши. 

Зазиданите в народните песни се явяват своеобразни „дарове“ за онези 

нечисти и зли сили, които причиняват разруха, т.е.  жертвите играят 

роля на изкупител на строежа. Жертвоприношението по-късно се заменя 

с колене на мъжко животно (петел, овен, козел, вол) в основите на 

сградата. Там се оставя и допълнителен дар – заместник на кръвта – 

червено вино с други атрибути, прибавени към него. Така жертвата се 

превръща в пазител на сградата.  

- При зàрека (заричането) т.е. при поемането на обещание, клетва 

врачката „нахранва“ нечистите сили и болестите с хляб и ги „напива“ с 

вино, хвърлено в огъня.  

Всички раздавания на вино и хляб при различните обреди се тълкуват 

като вид дарове (курбани, жертви), т.е. хлябът (тялото) и виното (кръвта)  

заместват човешката жертва (курбана) при „жертвоприношението“.  

Така например на Връбница се раздава вино, варено жито, хляб или обредни 

питки („жертви“), с което живите роднини се надяват да умилостивят злите 

сили и да изкупят греховете на мъртвите.    

На кокоша черква се прави общ селски курбан (по Петковден или 

Архангеловден), в който всяка жена участва с колене на своя кокошка и 

носене на вино със същата цел. Изобщо даряването, в което участва и виното, 

е най-обикновената и разпространена дейност на българина след смъртта 

на близките му хора.  

В) Виното като символ на пречистване  
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Виното е налице при различни видове Задушници, когато жените 

отиват на гробищата, за да прекадят и прелеят (пречистят) с вода и червено 

вино гробовете. Още при самото погребение след засипването с пръст, 

гробът се залива с червено вино във вид на кръст, за да бъде веднага 

пречистен, а духът на мъртвеца предпазен от демоните, които биха го 

посетили и превърнали в нечиста сила, докато той бъде приет от небето.  

Посочено вече беше, че пречистване с вино е налице и при получаване 

на причастие – след пост, при църковния ритуал на християните.  

Г) Виното като символ на връзката между двата свята – реалния и 

отвъдния. Типичен пример в това отношение представлява поставянето на 

четиридесетия ден след смъртта (когато ангелите и дяволите отнасят 

душата към небето) на бутилка бяло вино на гроба, в която – според 

поверието – се отразява душата на мъртвия, преди да тръгне към отвъдния 

свят.  

- Виното, което се поставя в ъглите на къщата или на нейния таван, за духа 

на починалия родител-стопанин на къщата, също е своеобразен медиум 

между двата свята – този на живите и на мъртвите обитатели на дома.  

Д) Виното като символ на физическото здраве, живот и виталност. 

За да е здраво, новороденото дете при кръщаване се „запойва“ с вино: 

„Когато кръстникът връща кръстеното в църквата дете в дома му, отпред 

пред вратата е поставен кръг с хляб, сол и вино. Кумът поема храната и 

виното и поставя детето върху кръга, за да е здраво и плодовито“ (БМ – ЕР: 

182). От цитата става ясно, че по значение виното у нас се нарежда на трето 

място след известните световни символи хляб и сол, които са нужни за 

поддържането на живота изобщо. 

- Българска битова черта е опиването на бебетата с вино, когато те са носени 

на нивата, за да могат да бъдат приспани в дълбок, здрав сън, докато 

родителите работят. „Винената попара // попарка“ за бебетата, 

осигуряваща „спокойствие“ на трудовите хора, се свързва и с представата 

им за това, че виното прави кръвта на малки и големи „здрава“.  
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- При обичая побратимяване, когато двама приятели искат да установят 

почти роднински връзки, в едни селища се извършва от тях допир на леко 

окървавени палци от двете страни, за да се получи смесване на кръвта 

(установяване на здрава „кръвна връзка“). В други селища на България 

„смесването“ става по-просто – чрез размяна на червено вино, заместващо 

кръвта у двамата побратими. 

- За зетя ритуалното бръснене (бр снелка, бръснѝзет, бр сненки) преди 

сватбата е първото бръснене в неговия живот, независимо от това дали 

момъкът е още голобрад. То е задължителен елемент от сватбения 

празничен комплекс. Извършва се от девер или друг ерген – негов приятел 

с живи родители. Бръсненето е съпроводено с музика и песни. Според 

поверието – с косми от брадата се правят магии за „завръзване“ (лишаване 

от полова потентност на младоженеца). Във водата за бръснене се поставя 

малко вино и стрък здравец“ (БМ – ЕР: 37). Затова се внимава да не падне 

нито един косъм на земята, който може да бъде откраднат за правене на 

черни магии.  

- И накрая, лозницата, която ражда гроздето за вино, е едно от растенията, 

сочено за световното дърво на живота (космическото дърво, шаманското 

дърво, дървото на познанието) наред с дъба, явора, ореха и бора.  

Е) Виното като символ на калесването (поканването).  

За голям годеж, за сватба, за калесване на кум, за калесване на полазник от 

задругите в Западна България и за много други семейни, църковни и 

обществени празници поканването се извършва с бъклица вино, като, 

разбира се, се придружава и от словесен текст, различен според различните 

случаи. За обратните ситуации, когато неканен гост се появи нежелан на 

дадено място, съществува поговорка: „Не съм те калесал с бъклица да 

дойдеш!“ 

 

Ж) Виното като символ на промяна, знак за ново начало. 
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Освен със запойването на бебето при кръщаване за здраве, актът може да се 

тълкува и по-широко като знак за променен статус – от „еврейче“ – 

некръстено, бебето се превръща в християнче, т.е. в кръстено.  

На сватбената трапеза булката и зетят „се захранват“ с хляб и „запойват“ с 

вино от родителите на зетя, за да бъде отбелязана промяната както в 

статуса на младоженците (ерген//мома – женени), така и промяната в 

начина на живеене на булката в новия дом. Запойването с вино се извършва 

и при първото стъпване на булката в къщата на зетя от неговите родители. 

Те посрещат невестата с хляб и вино.  

Символни значения на названия за ракия 

Самостоятелно символни значения, а не като спътник на виното (за 

което вече стана дума), ракията, поради по-късната си поява на Балканите,  

се открива само в няколко случая: 

А) Като символ на чистотата със своя бял цвят, ракията се превръща и в 

знак за отбелязване на непорочността на булката при първата брачна нощ 

на младоженците, която фактически става достояние на цялото село с 

изпълнението на обичая блага//сладка//топла ракия. Въпросът за 

физическата, а оттам и за моралната честност вълнува българина чак до 

средата на XX век и получава израз със своята обществена показност, за 

разлика от много страни в Европа, където той не стои изобщо в дневния ред 

още от Средновековието.  

Друг аспект в символната семантика за подсладената ракия се 

открива, когато тя се боядисва в червено, за да напомня за виното, т.е. за 

„кръвта“ на девственицата – физическия символ на честността. И в двата 

случая като бяла или червена (пряко или косвено) тя е маркер за 

нравствената чистота на българката през вековете. 

В случаите, когато обичаят не се провежда, т.е. когато булката излезе 

нечестна, свекървата почерня лицето си, като коли черна кокошка и играе с 

нея. На места в играта ѝ се включват маскирани лица. Танцът ѝ е 

оргиастичен и протича при песенния съпровод на „Как се сади тоз пипер…“. 
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Ако булката не е девствена, веселието мигом стихва. Свекървата съобщава 

на домашните животни, „за да отиде лошото при тях“. Качват булката на 

магаре (с лице към опашката му) и я водят в бащиния ѝ дом, къпят я 

насилствено на реката, карат я да меси хляб за кучетата“ (БМ – ЕР: 318). На 

баща ѝ поднасят ракиена чаша, с предварително пробита дупка в нея, която 

до този момент е запушена с пръст от ръката на ракиджията. Бащата поема 

чашата, дупката се отпушва и ракията го залива. Булката е върната вкъщи 

за постоянно или пък започват пазарлъци за „изкупуване“ на срама чрез 

получаване на нова част от бащиния ѝ имот.  

В някои селища, щом булката е девствена, обичаят блага ракия се 

извършва на другия ден – в понеделник. Благата ракия се носи за черпене 

на момините родители и на кума от ракиджиите, от девера или рядко – от 

самия младоженец.  

Б) Самостоятелно (без виното) ракията участва символно в празника от 

църковния календар Варвара (Варварица, Варваринден, Женска Коледа), 

посветен на св. Варвара – покровителка на детските болести, от които най-

вече шарката. „За да умилостивят и прогонят баба Шарка, жените приготвят 

на Варвара обредно вариво варвара от различни житни и бобови зърна, 

подслаждат го с мед и го раздават на съседи и деца. В Софийско и Дупнишко 

нечетен брой деца палят голям огън на кръстопът, сваряват всяко в свое 

(или общо) гърне леща (боб) и хапват по три зърна. При огъня майките им 

раздават царевични пити и ракия.“ (БМ – ЕР: 47) 

Тук ракията,  подобно на виното, има жертвен характер, т.е. присъства в 

раздаването – за умилостивяване на детските болести. Фактически, обаче тя 

участва в терапията на болестта като предпазва, пречиства и лекува децата 

от заразата.    

От цялото изложение досега могат да бъдат направени следните по-

важни обобщения: 

1. По начало символните значения имат много широк семантичен спектър. 

Така е и със семантичния спектър на виното (и неговите видове). Ракията 

обикновено допълнително е включена в някои обреди и то като партньор 
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на виното. Поради по-късната си поява на Балканите и у нас самостоятелна 

символика тя получава само в няколко случая, но за сметка на това върху 

територията на целия български език, най-вече по отношение на една  

същностна черта – доказване на нравствената чистота на българката.  

2. Развитието на символния семантичен спектър на виното създава дълга 

митична традиция, започваща от тракийската античност по нашите зами и 

достигаща до днес (Дионис – Орфей – Трифон).  

3. Съвременната символика на виното е резултат от срещата на старите 

езически представи с по-новите християнски, при която основната идея за 

смъртта и възкресяването на природата (и съответно смъртта и 

възкресяването на Христос), е една и съща. И в двата случая побеждава 

вечният живот, олицетворен чрез кръвта-вино. 

4. Смесване на езическото и християнското начало, водещо до освобождаване 

на плодородието ( в случая до изобилието на вино и ракия ) е налице в 

семантиката на множество календарни, трудови, семейни празници и 

обреди, където участва и идеята за потичането на виното (св. Георги и 

ламята; св. Илия и ламята; дъгата; гръмотевицата; брадата на нивата; 

празничната трапеза, и по-специално бъднивечерската ).  

5. Като „кръвен“ дар за изкупление, жертва се схваща виното, заедно с хляба, 

поставени в основите на голям строеж, или при раздаването на църковни, 

поменални и семейни празници.  

6. Макар и по-рядко, виното (бялото) служи като медиатор между двата свята 

– реалния и отвъдния.  

7. По-конкретно, виното получава символика за физическо здраве и живот при 

обичаите, свързани с побратимяването и бръсненето на зет. 

8. Виното се превръща в символичен знак за промяна на социалния статус при 

„запойването“ на бебетата и „запойването“ на младоженците. 

9. И накрая, върховен символ на виталност е лозницата, растението, раждащо 

плода за виното, което на много места се отъждествява с космическото 

дърво на живота.  

 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ 
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1. Многоаспектният анализ, извършен в хода на работата досега, хвърля 

обилна светлина върху основния проблем – установяването на моделите 

за назоваване на традиционните напитки – виното и ракията в 

българските диалекти. Специално внимание е обърнато на разкриване на 

номинационната структура на имената за разновидностите на ракията 

по две причини: а) отсъства разработка по този въпрос и б) налице е 

интересът на Европейския съюз за определяне на приоритета на този 

национален продукт на общия пазар. 

2. С помощта на комплекс от методи (синхронни и диахронни) върху обилен 

материал са систематизирани не само родовите названия (хиперонимите), 

но най-вече видовите имена (хипонимите) на двете народни напитки. 

Богатството от наименования проличава и от приложения в края на труда 

Показалец. 

3. Начините за номинация, създаващи моделите за имената на ракиите, имат 

широк диапазон. Те се осъществяват чрез фразеологични съчетания 

(сливова ракия, ракия от сливи); субстантивация (сливовата); деривация 

(сливовица); пряко заемане от чужди езици (джанерик ‘слива‘); 

хибридизация (джанковица); десуфиксация (препек). Голяма роля за 

одомашняването на чуждиците чрез изграждане на хибридни модели 

играе словообразуването. Подобни са номинационните модели и при 

названията за видовете вина.  

     Разликата между моделите за названията на ракиите и на вината се 

състои във факта, че при първите, където преобладават славянските 

(респективно българските) облици най-широко е действието на 

деривацията, а при вторите – тя има ограничени размери. 

        Номинационните признаци и при имената за ракиите и при имената за 

вината са подобни – създадени са най-вече въз основа на името на продукта, 

от който е направена ракията (моренковица), поредността в процеса на 

приготвянето (първак, патока), качеството (люта), селището (пещерска, 

драмска), резултата върху пиещия (скоросмъртница, пукница). При вината: 
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цвета (червено, бяло), вкуса (благо, пребито, горчиво), предназначението 

(мъжко, женско) и т.н. 

          При названията на двете реалии в социалните говори 

номинационните признаци общо взето са същите, но ономасиологичните са 

силно оцветени с емоционалност, с неочаквана обвързаност и духовитост 

(скочовица, грозданка, търкальоска). Словообразуването в много случаи при 

тях е композитно и е резултат от кръстосването на насъвместими в 

семантично отношение елементи (джибромицин – за ракия; шампоанско – за 

вино). Една част от жаргонизмите е отразена в многотомния Речник на 

българския език, а друга – не е намерила място. 

4. Разглеждането на проблема в исторически аспект води до извода, че в 

старите паметници (от старобългарски или среднобългарски период) се 

откриват само хиперонимите вино и ракия, но не и хипонимите им. 

Имената на видовете ракии са отразени частично само в речниците на 

съвременния български език, което е логично с оглед на по-късната поява 

на продукта по нашите земи. За сметка на това обаче наименованията на 

видовете ракии са многобройни.  

5. Българското многообразие и разнообразие на видовете ракии води 

съответно до голям брой наименования за тях по говорите (има се 

предвид наличието на множество хетероними, т.е. множество названия за 

един и същ десигнат (джибровица, комовица, коминица, пръщенка и др.). 

Независимо от славянските корени и основи на думите тези названия не 

се намират в етимологичните речници на тези страни, което би могло 

засега да се смята, че това е преди всичко българска специфика.  

6.  Проблемът за диалектните имена на алкохолите в български създава друг 

интересен проблем – за наименованията на консуматорите на виното и 

ракията. В зависимост от отношението към преклената употреба на 

алкохола (а то е отрицателно) и създадените думи за консуматорите също 

са много на брой. Те са експресивни и негативни. 

7. Пренатоварени с наивна народна семантика са наименованията за вино и 

ракия в българския диалектен език. Символните им значения са 
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многобройни и повечето от тях са свързани с религиозните 

(християнските) битови празници или с реликтни суеверия.  

8. Що се касае до най-важния извод, свързан със структурата на названията 

за вино и ракия, трябва специално да посочим, че при тях са налице всички 

модели, които могат да се открият и в общата теория за номинацията като 

наука.  
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ПРИЛОЖЕНИЯ 

 

Образци от теренни проучвания  

за названия на традиционни алкохолни напитки в българските 

териториални говори 

 

    Предлаганото приложение съдържа лично събран диалектен материал от 

теренни изследвания и основно е свързан с производството и употребата на 

традиционните алкохолни напитки (вината и ракиите). Приложени са единадесет 

текста, а информантите са различни по пол (жени и мъже), възраст, образование 

(начално, средно, висше или без) и сфера на трудова дейност (учители, готвачи, 

земеделски работници и т.н.) хора. Съвсем съзнателно тук се използва 

http://ibl.bas.bg/bulgarian_dialects/
http://www.bestwine.bg/lozarstvo-vinoproizvodstvo-vino-bulgaria
http://bulgarianwines.org/
https://cyrillomethodiana.uni-sofia.bg/
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полуфонетична9  транскрипция, тъй като информаторите невинаги превключват 

при обясненията за производствата на виното и ракията изцяло на диалект.   

 

1. Образци от теренни проучвания 

от гр. Банско 

- От какво се прави тука ракията обичайно? От какъв плод? 

- Рач’ѝйа òд грòзде.  

- Само от грозде?  

- Е, ѝмаме ѝ плòдови. Пò-рàно плòдови, штòто нềмаше грòзде. Илѝ пà òт сл’ѝви. 

Сѝни сл’ѝви бềше мнòгу баво, мнòгу бава рач’ѝйа. (…)  

- А как се нарича ракията от сливи? 

- Слѝвовица, ѝма ѝ грòздовица.  

- От круши правите ли? 

- Кр ши нềмаме мнòгу. Дà гò кàжеме плòдова, понèже йàбълки, кр ши квò наи ̀ деш. 

И ѝма еднà џàнковица, нàй-мнòгу, понèже тùйа сà свобòдни, нè сà в в нѝва твòйа 

дà сѝ бèреш, à прòсто вървѝш тàм  пò пол’èто ѝ къдè намèриш џàнка йà събѝраш.  

- Варите или печете ракията? 

- Вàриме йà. Нѝе вàриме рач’ѝйата. 

- Как се нарича първата ракия? 

- П рвата рач’ѝйа първàк сѝ йà вѝкаме.  Сегà (…) п рво сѝ напрàйм винòто, п рво 

вѝно, слèд товà òт џѝбрата с добàвена зàхар ѝ водà, (…) сè прàи втòро вѝно, коèт 

нѝе м  вѝкаме, лàнџур ѝ òт тòйа лàнџур, фс щност нèкои гò пѝат, обàч’е нѝе нè гò 

пѝеме т ка (…), à дирèктно гò вàра нà рач’ѝйа. 

 
9 Тъй като в повечето случаи разговорите за виното и ракията са свързани с техническото им 
производство, в тях силно се чувства влиянието на книжовния български език. 
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- Последната ракия, която изтича? 

- Т‘вà è пàток. Тòй сè събѝра, прѝмерно с береш тàм, катò пàдне пòд ч’етѝрс 

грàдуса, събѝраш гò тàм в нềкъв с д ѝ нà слèдващата годѝна, слèдващото варèне 

гò ф рл’аш в тре в џѝбрата.  А òт п рвата тàм ѝмаме половѝн чи’лò, коèто гò 

ф рл’аме òт първàко. Половѝн ч’илò сè изф рл̕ задължѝтелно.(…)   

- Какво вино имате тука? 

- Винò мерлò ѝ тàйа годѝна слàгах дим’àт. Амà т ка нềма, нѝе сѝ куп ваме грòзде, 

в Бàнско è мног  ч’ѝслело, тò прòсто нè мòже дà узрèе.  

- Как правите виното? 

- Еднò врềме сѝ спòмн’ам, тавà сà ч’етѝрс гòдин сà мѝнали òт тогàва ѝ пòвече, сè 

съб вахме ѝ с бàшта мѝ ѝ тогàва гò мàч’кахме с нозèте. (…) В послèдно врèме 

технѝч’еската мѝсъл è напрèднала. (…) 

- В бидони ли го слагате? 

- Аз гò слàгам в алпакà с т. Катò м  пàдне захарностà пòд пèт, гò изтàкам, слàгам 

гò в др к алпакà с т. Пò-рано нềмаше. Ѝмаше бидòни ѝ б ре. Нàй- баво в б ре, 

обàч’е б ретата сà мнòгу ск пи ѝ сè пòлзват двè годѝни. Слèд втòрата гòдина 

трèбва дà гò ф рлиш. 

(материалът е от гр. Банско, информатор: Красимир Рахов, 44, висше)  

 

 

2. Образци от теренни проучвания 

от с. Горно Драглище, Разложко 
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- Нàчи рач’ѝйатà йà куп вам грòзде, т ка нèмаме грòзде. (…) К па сѝ тàм одòлу дà 

реч’èм едѝн тòн грòзде, слàгам гò дà ферментѝра ѝ кàт ферментѝра прàйме 

рачѝ’йатà, превар’àвамè йà. 

- Ако не си купиш грозде, ако използваш местни продукти, от какво ще я 

направиш? 

- От мèстните прод кти изпòлзваме напрѝмер џàнка, сѝн’а слѝва, йàбълка, тàва è .  

- Как се казва тази ракия, която е от джанки например? 

- Мѝ,  шл’òкавица, џàнковица. 

- А тази от сините сливи? 

- Вѝш, т’à сѝ è слѝвова рач’ѝйа. Сѝните слѝви сà мнòго бави. 

- А от ябълките? 

- Йàбълкàта, завѝси, самàта йàбълка трềбва дà è пò-воднѝста, акò è òт тѝйа, пò-такà, 

кàк дà гò кàжа, пò-такѝа, брахадàл’ести, штò вѝкаме нѝе, т’à нè è зà рач’ѝйа. Тр’àбва 

дà è пò-воднѝсто такà, зà дà прайш рач’ѝйа.  

- А слагаш ли ѝ захар? 

-  Слàга сè, акò нè слòжиме шеч’èр, нè мòе дà заврѝ. (…) Т рим мàлко шеч’èр отгòре 

ѝ готòво. 

- Ама трябва да преседи? 

- Емѝ, пресèжда двà-трѝ мèсеца слѝвовàта, гроздòвàта, йàбълкòвата пòвеч’е. 

Йàбълкàта è пò-тв рда, дà сè разградѝ ѝ сѝ ѝска дòста врèме. Йàбълкòвата йà 

т раш есентà, прòл’ета, февруàри-мàрта, вàриш.  

 

- А къде я варите? 

-  В казàне, в рачиџùйницàта.   
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- А като сипеш в чашка ракията и започне да пуска мехурчета, каква казваш, 

че е ракията? 

- Нàч’и мех рч’етàта товà è грàдуса. Кòлку è пò-сѝлна, тòлкува пòвеч’е мех рч’ета 

ѝма. Катò è пò-слàба, нềма мех рч’ета. Катò è към ч’етѝрс грàдуса, тò è нèшто катò 

плòдова рач’ѝйа – нѝшто. Йàз вàра, прàа пèйс грàдуса, дà йà усèтиш. (…) 

- А на какво викате „капак“? 

- Товà одòлу катò сè дѝгне џѝбрата сè зал пи одгòре, сè стèгне è такà пò крàйа. Тòйа 

капàк одгòре пòд нèго ферментѝра сѝчко. Тòй зèмее дà сà отдèла, тòй покàзва когà 

трềбва дà сè вàри рач’ѝйата. Зèме сà утàйа самѝйа капàк ѝ штòм вѝдиш, чè сè è 

нап кàло одгòре зѝмаш с еднò нòшч’е, прàйш д пка, слàгаш захаромèра. Акò è  

паднàло дà кàжеме околò н лата, прѝмерно едѝн грàдус (…) твà è покàзател, чè è 

зà вàрене рач’ѝйата.  

- Първата ракия как се нарича? 

- Първàк. 

- А последната? 

- Протòка.  

- И тая протока тя колко е слаба? 

- Тàйа протòка è, т’à зèме дà мирѝса. Т’à вèч’è кàт сѝ теч’è ѝ зèме дà мирѝса.  

- А  какво го правите? 

- Мѝ товà гò слàгаме ѝ догодѝна пàк гò превѝраме с др гата рач’ѝйа. Акò è нèкой 

сарòшин, тòй сѝ йà изпѝе.  

- А друга дума има ли за „сарошин“? 

- Ч’òр ч’от к, пийанѝцà, наделкàл сè, наскубàл сè. Специфѝчното с што нà 

рач’ѝйата è, катò йà сварѝш, тр’à дà йà остàвиш трѝ-чèтри дèна отвòрена, 

етѝловийа алкохòл дà сè поизпарѝ. Слèд товà слàгаш в ст клен сàт. 

- А нещо слагаш ли ѝ да я оцветиш? 
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- Слàга сè. Мòже дà слòжиш сѝн’а слѝва, ис шена. (…) 

- А черница? 

- Дà, дръфцà òт царнѝца сè прàат кàт клèч’ки ѝ мềткаш в в рач’ѝйата, спорèд сѝлата 

нà дървòто, мòже дà стоѝ двà дèна, трѝ дèна, пèт дèна, дèсет дèна. (…) От салк м 

мòже, òд д п мòже. 

- А в бурета слагате ли я ракията? 

- Слàгаме, àма нè стоѝ мнòгу. 

- Колко? 

- Емѝ, мàлку. Еднà сèдмица.  

- А защо не седи примерно една година вътре? 

-Емѝ, зашч’òто шè стàне ч’èрна в тре. (…) Еднò врèме слàгаха винòто в тѝйа б рета, 

амà тѝйа б рета бềха òт м ра, à в д бовите слàгаха сѝренето. В д бовите àко 

слòжих рач’ѝйата, т’à б рзо почернềва. А ф салк мово б ре с що è баво, àма стàва 

такà лèко жълтенѝкава, àма трềбва дà йà вàрдиш дà нè è мнòго днѝ, дà è мàлку днѝ.  

- Твоята е  много хубава на цвят. Как си го направил този цвят? 

- Тавà è òт слѝвово парч’è, òт дѝва слѝва. Нè òт џàнка, ѝма еднѝ мòравици, парч’è òт 

мòравица.  

- От плода на моравиците не правите ли ракия? 

- Прàви сè. 

- Как се казва тая ракия? 

- Мѝ, рач’ѝйа. Слѝвова рачѝ’йа. Мòравица è слѝва, товà è дървò, коèто нè сè засàжда. 

Прòсто насềкаде мòж дà сѝ искòпаш. (…) Тò сè  è дѝва сѝн’а слѝва.  

- А имате ли специални думи за силна ракия, за блага ракия или всичко си е 

ракия? 
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- Емѝ, нà сѝлните вѝкаме òџин рач’ѝйа. Катò дадèш нà нèкой педèс град са ѝ той 

вѝка „е, òџин è тàйа рач’ѝйа, направѝ йа че’тѝрс град са.“ Тук  вѝкаме „Кòлкуто ѝ 

дà гò дềлкате, нềма дà вѝ заболѝ главà.“ Йà ѝскам катò т риш дà изпѝйа еднà ч’е̂ша, 

нà еднò ч’илò. Хòрата искаàт дà изпѝйат еднò ч’илò ѝ тре дà вѝкат „Е, йà фч’èра 

еднò ч’илò изпѝх“. Йà ѝскам дà изпѝйа стò грàма дà мà стèгне. 

(материалът е от с. Горно Драглище, информатор: Дешка Кротева, 52, средно) 

 

3. Образци от теренни проучвания 

от с. Долно Дряново, Гоцеделчевско 

 

- Ракѝйа в нàшийа крàй оснòвно сè варѝ òд грòзде ѝ тò òт асмѝ (…), òт йàбълки, 

мнòгу р’àдко ѝ слѝви, сѝни слѝви, заштòт тѝйа, коѝт сà дѝвите, џàнките, захарностà 

è пò-мàлка. Когàто сè събèре џѝбрето (…), мèри сà захарностà. Ракѝйата илѝ 

џѝбрето тр’àбва дà è с с зàхарнос òд двàйсдва-двàйсчетри процèнта, àку прѝмерно 

џѝбрето è пò-нѝску, прѝ рòненето нà грòздето, òт самàта тèчнос нà рòненето сè 

мèри с тòз’а захаромèр, àку è мàлку, тугàва тр’àбва дà сè слòжи зàхар. Завѝси далѝ è 

вèче в столѝтрово б ре, илѝ è двèста нѝе знàем кòлку зàхар тр’àбва дà слòжим, зà 

дà сè дѝгне тàйа зàхарнос. Аку прѝмерно йà остàвиш ракѝйата илѝ џѝбрето бèз 

зах̀арнос, тѝ н’àма дà свàриш слèд товà ракѝйа. Слèд катò прèври ракѝйата тѝ йà 

б ркаш прèз два дèна, тò сè получàва еднò врèне, когà ѝзври, самѝте костѝлки, 

пàдат нà д нуту ѝ остàва џѝбрето òд гòре. Кàра сà нà казàн. Нà казàна сà зарèжда в 

зависѝмост далѝ è стò ѝ педесè илѝ двестакилогрàмов казàн. П рвата ракѝйа, 

койàто протечè сè нарѝча парвàк. Вс штност в зрастните хòра тòзи парвàк гò 

пòлзват зà изтрѝфки нà бèбетата ѝ нà в зрастните, заштòто т’à потѝча с òколо 

седемдесè грàдуса. Товà нè стàва зà пѝене, заштòт è многу висòк грàдуса. Слèд 

педесèт ѝ пèт грàдуса запòчва дà сà събѝра ракѝйата дò трийс грàдуса. Пòчне лѝ дà 

пàда ракѝйата пòд трийс грàдуса сè спѝра ѝ сè събѝра òт трийс дò двàйс грàдуса 

едѝн џурàк, кòйто сè нарѝча, кòйто слèд товà мòже дà г  сѝпеш в слèдващия казàн, 

дà гò варѝш в нèгу. Òнези òт трийс дò педесè ѝ пèт грàдуса, коѝто сѝ гѝ събрàл, 

прàвиш ѝм армàн, умèсване, зà дà пол чиш грàдусите – àку тѝ ѝскаш ракѝйата тѝ 
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дà è четиресе ѝ пèт грàдуса, сè слàга дестилѝрана водà (…). Пòвечето хòра прàв’ат 

„двòйна превàрка“. Т’à сà прàи с цèл етѝловия алкохòл да ишчèзне. Чàст òт казàните 

ѝмат еднѝ специàлни реди зà отнèмане нà тòйа етѝлов алкохòл. (…) Слèт товà тѝ 

мòжеш дà йà оцветѝш. Оцвет’àването стàва с клòнчета òт чернѝца, сърцевинàта нà 

чернѝцата, пѝрински чàй илѝ нèшто другу. Аку сѝ йà остàйш такà, т’à остàва б’àла 

нà цв’ат. Ѝначе мòже дà сè пол чи ж лта. Товà è оснòвното, коèт прàйм в нàшийа 

крàй. Прѝ нàс мàлку прàйме винò, заштòт винòто è мàлко пò-специфѝчно. Прѝ 

винòто тр’àбва тòчну определèна температ ра, дà прàйш протòчване, коèт 

протòчване, àку нè сѝ гò прàил, тѝ ще гò об ркаш. Аз лѝчно ѝ с мòи прийàтели смè 

прàили н’àколку п ти ѝ нѝ сè получàва шампàнско, превѝра нѝ, заштòто нè мòжем 

дà гò ул чим. Илѝ прѝ винòто се прàи кàкто è б рето сè слàга еднò марк чле, коèт 

сà извèжда òт б рето ѝ сà кàзва „тѝха ферментàцийа“. (…) когàт стàне готòво 

тр’àбва дà гò протòчиш винòто. Остàтъка, кòйту остàне отѝва зà ракѝйа, нò àз 

лѝчно двè – трѝ  годѝни с м опѝтвал дà напрàйа винò, но нè усп’àх.  

- Ако варите ракия от ябълки, как се нарича? 

- Йàбълкова ракѝйа. 

- От сливи? 

-Слѝвова ракѝйа. Т’à сè кр сти спòред плодà. В Г рцийа ѝмам прийàтели, коѝт 

прàйат кайсѝева ракѝйа, кр шова ракѝйа. Послèдно ѝмам едѝн познàт òт Петрич, 

кòйто прàи ракѝйа òт кѝви. (…) Нè мòи дà сѝ намèри пазàр ѝ зà дà нè гѝ похабѝ, ѝма 

трѝйсе дèкара насаждèния с кѝви ѝ сѝ прàй ракѝйа. (…) 

- Вие тука варите или печете ракия? 

- Вàриме. (…) 

(материалът е от с. Долно Дряново, Гоцеделчевско, информатор Рахим Арнаудов, 

51, висше) 

 

4. Образци от теренни проучвания 

от с. Шишковци, Кюстендилско 
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- Как си правила виното? 

- Е пà мèлиме грòздето, налѝ с с машѝнка такàва се мèл’a. Нап лни сè 

бидòн’а. Вèче нèма б рета катò еднò врèме, сегà смè пò-модèрни ѝ чe ̀каме 

дà прèври, пòчва дà врѝ, àко сà исп лни бидòна, отòчваш отдòлу, пàк 

пресѝпваш ѝ такà, нò сегà è тòпло врèмето ѝ зà б рзо ферментѝра, превè, 

нèма ферментѝра. И слèт товà сè затвàря в бидòно нà ѝстото мèсто ѝ 

чèкаш дà сè поизбѝстри ѝ è готòво зà пѝене. 

- Колко чакаш? 

- Докатò дà прèври, еднà-двè сèдмици. 

- А от какво грозде го правиш? 

- Каквò ѝма, сèкакво. 

- А какво има тука? 

- Бèло ѝмаме такòва, отèл, кàберски мискèт. 

- А бело вино или црвено? 

- Бèло и црвèно. 

- А ракия как правите? 

- Катò обèреме грòздето, слàгаме в нèкакъв с д ѝ запòчваме дà гò мàчкаме 

грòздето, слèд катò гò мàчкаме нèма сегà с с машѝнки такòва нèщо, 

тогàва  с ръцè ѝ слèд товà гò слàгаме в б рето, винòто. Катò сè нап лни 

б рето остàвяме нèкаде к м двàйс-трѝйс см., заштòто катò ври винòто 

тò дѝга нагòре ѝ ѝма опàснос дà мѝне прèз товà. Слèд врèме пòчваме 

одòлу дà провер ваме каквò è положèнието нà вѝното ѝ катò вèче пòчва 

дà штѝпе такà вѝното, защòто àко гò затвòрим пò-рàно ѝма опàснос 

нèшто дà стàне. Слàгаме одгòре капàчето с с пèпел, с с брашнò, слàгаме, 

затвàраме ѝ слèд врèме сè запòчва дà сè пѝе. Нèкои ѝскат дà слàгат „отòк“. 

Нàчи товà винò, дèто сè слòжи òд нèго сè отòчва вѝното ѝ сè слàга в др га 

б чва ѝ тò прекипèва однòво, нѝе гò нарѝчаме отòк. Товà вѝно пòвече зà 

специàлни гòсти, такà пò-х баво стàва. Катò ти дойде нèкой гòс вѝкат 
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(бащà мѝ вѝкаше нà мàк’е мѝ) „Ѝди земѝ òд отòко.“ Слèд товà вàриме 

ракùйа. Акò нè сè истòчи докрàй вѝното, стàва. 

- А нèкои прàват ѝ фтòро вѝно. Катò истòчат вѝното прàват ѝ втòро вѝно. 

Слàгат водà, зàхар ѝ пòсле катò сè мѝне извèстно врèме, нàй-добрè è 

апрѝл, май, à нèкои ѝ пò-к сно сè извар’àва ракѝйата. Извàжда сè това òд 

вѝното, џѝбрето ѝ сè нòси на казàн ѝ тѝ сè вàри.  

- А не варите ли сега ракия, есента? 

- Вàриме, амà òт др ги плодовè –  òд џàнки, òт слѝви, òт кр ши, òт черèши 

нà прòлет. Обèрат сè черèшите, слàгат сè в съдà, трèба дà прекипѝ, акò 

ѝмаш възмòжност катò прекипѝ гò печèш, акò нèмаш възмòжност гò 

затèгаш, затвàраш гò х баво, зà дà нè влѝза в здух, дà нè скѝсне. А сегà в 

тòйа момèнт печèме кр ши, слѝви. 

- Как се казва тая ракия от круши? 

- Кр шова, йàбълкова, слѝвова, грòздова, черèшова. От сèки плòт сè прàви. 

Нàй-напрèд òт черèши, штòто нàй-рàно зрèат. Слèд черèшите пòчват 

слѝвите, пòсле џàнките. 

- От джанки как се казва ракията? 

- Џанкòвица. 

- И накрàйа òт йàбълки сè прàви. 

- Как се казва тя? 

- Йàбълкова ракѝйа.   

- Нà врèмето свèкър мѝ слàгаше в б чва,  ч тура. Одгòре ѝма едѝн так в 

квадрàтен отвòр, вѝкаха гò врàн’а. Катò обèреме грòздето, сèдаме сѝчки 

 мазèто ѝ чѝстиме. Мàхаме лòшите зърнà, др гите гѝ з рнем, мàхаш òт 

грòзда зр нцето ѝ тòй с ръцè гò мàчка. Нѝе гò з рниме, тòй гò мàчка. 

Слàга гò в б чвата, прèз врàн’ата ѝ катò гò смàчка, акò сà мнòго 

чеш лките (стъблата на грозда) гѝ мàха, а нèкои остàва, заштòто самòто 

грòз съд ржа танѝн ѝ гò остàват, зà дà стàне пò- баво вѝното, нò нè 
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сѝчките чеш лки седàт  вѝното. Слèд товà гò остàви такà. Щòм катò 

пòчне дà прекѝпи, замèси тестò ѝ залèпва врàн’ата одгòре, нò трèба дà 

прекѝпи, заштòто ѝма опàснос дà избѝе врàн’ата. Катò прекипѝ вèче è 

гòдно зà пиенè.  

- Как се каза тука човек, който много пие? 

- Пийа̀̀ница  

- Как наричате тука слабата ракия? 

- Слàбата ракѝйа сè кàзва шл’àнгерица. 

- А силната има ли си име? 

- Първàк ѝма, п рвата ракѝйа, койàто излѝза сè кàзва първàк. Когàто сè 

прàви òт грòзде, обикновèно нàд седемдесè грàдуса потѝча. Др гите òт 

плодовèте пò-слàба шейсè грàдуса. Нò грòздето седемдесè нè тѝ ли 

потечè, знàчи нèшто др гу сѝ слàгал.  

- Как варите ракията? 

- Материàла зà ракѝйата сè нòси нà казàна дà сè печè. Хòрата сѝ нос т 

материàла (зарежда се казана). Акò материàла зà ракѝйа è прèсен, пò-

слàбо п ска, акò è прекѝснало, тогàва ракѝйата è кѝсела. Послèдната 

ракѝйа è пърцòка, койàто мòжеш дà йà преварѝш ѝ тогàва вèче стàва по-

х бава ѝ когàто съберèш пърцòката òт йàбълки, кр ши, такà, такà, 

всѝчки плодовè, варѝш ракѝйа букèт. Тогàва вèче òт сѝчките плодовè 

стàва.  

- А букет за вино става ли? 

- Слàгат, дàже нèкои слàгат пролетà катò пòчнат дà зрèат черèшите, тòй 

отвàр’а врàн’ата нà б чвата, поистòчил вѝнцето, мà сѝ слòжи џàниките, 

слòжи черèшките, всѝчко, каквòто ѝма плодовè. Понап лни м  сè съдà, 

пà гò остàви дà преврѝ.  
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- Прàвили смè òт малѝни вѝно. Прàвили смè вѝно òт х баво озрèли 

йа̀̀бълки. Тò стàва кехлибàрено нà цèвт, бèло вѝнце. Тò стàва нà вѝно, 

пòсле гò печèш нà ракѝйа. Катò прокѝсне стàва оцèт.  

- Като се пече тука ракията?  

- Т ка è казàна. Сèлски казàни бèха. От крàйа ѝма отвòрче, откъдèто сè 

изкàрва негòднийа материàл (комѝна). Затвàраш одзàд капàчето, 

замàзваш гò с с тестò ѝ гò налѝваш с материàла, кòйто сѝ сѝ докàрал. 

Одгòре сè слàгаше пòп, над пòпа сè слàга търбà, койàто вървѝ òт пòпа дò 

кàцата със водàта. Отàм вèче влѝза в табàрка. Катò му подпàлиш 

огнѝщето одòлу, пòд казàна ѝ ѝма огнѝще, т ка ф казàна възвѝра 

материàла, джѝбрето, тò възвѝра ѝ пàрата отѝва пò тръбàта, отѝва в 

охладѝтела сè охлàжда ѝ вèче излѝза на ракѝйа. Кòлку пò-т нко течè, 

тòлку è пò-добрè.  

- От какъв материал е казана? 

- От бак р. 

- Правите ли по вашия край вишновка? 

- Прàвиме. Слàгаме ракѝйа ѝ пòсле стоѝ нà сл нце четѝрес днѝ, 

прецèждаме йà. Пòсле пàк. Тр’àбва дà è пò-слàба ракѝйа. 

 

(материалът е от с. Шишковци, Кюстендилско, 

информаторите са членовете на местния пенсионерски клуб) 

 

5. Образци от теренни проучвания 

от с. Чупрене, Видинско 

 

- Разкажи ми сега първо от кой край си?  

- От Северозàпадна Бългàрийа, вòдиме сè турлàци ѝ говòриме турлàшки. 

Товà è смèсица òт б лгарски, рум нски, ср пски, т рски д ми ѝмаме. 
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- Какво е характерно за вашия говор? 

- Мѝ употреб’àва сè чè:  „чè ѝдемо; гдè чè ѝдемо; кàда чè ѝдемо“. 

 

- За ракиите, за виното да ми разкажеш. От какво правите вино най-

често там? 

- Винòто è òт отèл, тòйа сòрт грòзде, штòто прòсто смè в в планѝнска 

òблас ѝ товà вирèе. Предѝмно чèрен отèл ѝ бèл отèл. 

 

- А как се наричат вината? 

- Ц рно ѝ бèло илѝ дирèктно отèл. 

- Това, което остава на дъното на бъчвата? 

- Тàлок, катò сè испѝе вèче винòто, товà дрòждето къдè è, òт нèго вàрат 

ракѝйа. 

 

- Как се нарича това, от което варят ракия? 

- Џѝбре. От кàците (бидòн’е) изгрèбват гò, стоѝ нèколко врèме сèдмица-

двè, катò дà ш пне, дà сè развалѝ, и тогàва слàгат м  зàхар, зà дà дѝгне 

грàдуса ѝ тогàва сè хòди нà казàн. Катò нà казàна товà сѝ è едѝн наѝстина 

ритуàл. П рвийа дèн сè закàрат тàм дървàта. Дà сè подгрèе тàм, дà сè 

дезинфекцѝра, ѝ задължѝтелно казàна сè намѝра дò рекàта. И катò 

хòдиме ѝма сѝ казанџѝйа ѝ тòй вече кàзва коè, кàк, къдè дà сè сѝпва, à в 

казàна катò влèзнеш ѝма еднѝ такѝва мàлки катò крат нки чàшчици, тè 

сà зà грèбване тàм в в съдà, с нѝшто др гу нè сè грèбва. И катò излèзне 

п рвата ракѝйа, налѝ първàка, кòйто è одèл’àт гò настранà, штòто товà è 

нàй-сѝлната ракѝйа. Ракѝйата в нàшийо край, зà дà è х бава, è нек де 

околò педесè грàдуса. Вèче надòлу м  вѝкаме пàтока ѝ è много кѝсела. 

Мѝйат сѝ женѝте прозòрците с нèйа. И нè сè кàзва дà вàрим ракѝйа, à 

печèме ракѝйа. „Гдè чè ѝдеш? Чè ѝдем дà печèм.“ Катò è готòва ѝ слàгаме 

парчè чернѝца, нѝе м  вѝкаме д д ѝ ракѝйата стàва катò кон’а̀̀к, нò сàмо 

цветà, нѝто вкусà, нѝто грàдусите, сàмо цветà сè промèн’а.  

 

- А от друго слагате ли? 
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- Нè. Сàмо òт д д. Др гуто нè стàва, òд орèх нè мòже, заштòто ѝма йод ѝ è 

кѝсело. 

 

- Ракия от плодовете на дуда правите ли? 

- Нè, тòй è сàмо зà йàдене. Катò му è сезòна, нà едѝн найлòн обр лимо, 

обр лимо д дат ѝ йадèмо кò бѝбичи.  

 

- А запазвате ли част от първака? 

- Първàка гò препѝчат, штòто è мнòгу сѝлна.  

 

- А ракия от плодове там прави ли се? 

- Нè. Преобладàва грòздовата. Слѝви тук-тамè. Слѝвова сè прàви.  

 

- Ама слива, слива или джанка? 

- И џàнките сà слѝви, à тèйа сѝните слѝви ѝмаме труг н, нà голèмите сѝни 

слѝви ѝм вѝкаме тругун’è. От тèх нè сè прàви ракѝйа, тè сà зà компòт илѝ 

слàдко. Ракѝйата è òт тèа ж лтите слѝви ѝ òд грòздето.  

 

- Как се нарича първата ракия? 

- Пръвàк.  

 

- А последната? 

- Пàтока. 

 

- Как наричате пияниците? Имате ли си дума? 

- Нè, мòже дà сè изразѝ в изрèчение „Èле гà овѝйа какò сà è напѝл“, „Овѝе 

сà ошлокàл“ , „Йà какò си сà ошлокàл“. 

 

- Някакво специфично мезе да имате? 

- Бèл м ж. Твà è òт мèко сѝрене. Когàто сè хòди дà сè зѝма млèкото òт 

офцèте, кàзва сè нà  бач’à, отѝваме нà бач’à ѝ млèкото катò сè подсѝри, 

п рвото сѝрене неосòленото, сè одèл’а настранà. Твà è зà бèл м ж. Слàга 

сè нà тигàна, зà дà сè стòпи ѝ стàва като мл ко ѝ слòжи сè мàлко солчѝца 
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ѝ брашнò ѝ сè въртѝ катò качамàка. Прàви сè задължѝтелно в бак рен 

тигàн. Остàва сè настранà ѝ стàва като кашкавàл ѝ товà è мезè зà винòто. 

А зà ракѝята – оц т, извèстно è като „косàчи“ – с хи ч шки с крàставица, 

кòпър ѝ чèсън товà сѝчкото сè ск лца ѝ сè слàга мèд, водà  ѝ оцèт мàлко 

ѝ пòвечето налѝ дà è водàта ѝ това нèшто è л’àтната с па нà нàшийа край. 

Катò мàлки тогàва нѝ кàраха в еднѝ глѝнени с дове дà нòсим нà 

косàчите. Тогàва с косѝ сè косèше ѝ сè събѝраха пò дèсет човèка ѝ тòйа 

дèн нà тàйа фамѝлийа се косѝ, др гийа дèн нà др гата ѝ нѝе ѝм нòсихме 

бàница с с сѝрене ѝ оц тъ, товà нè позвол ва дà сè обезводнѝш.  

 

 

- А някакъв десерт специфичен? 

- Попрѝнцип прàвим тòрта ѝ ѝ вѝкаме блàга бàница. Пандишпàнови корѝ, 

обàче крèма сѝ è òт брашнò, йайцè ѝ мл ко ѝ сè налàга. Ѝма двà вариàнта 

– еднòто è с бѝти корѝ, тогàва è сàмо с три корѝ, à др гото нèшто è пàк 

с штото сàмо чè сè печàт ѝ сè тòчат ѝ тогàва сà пò шèс-сèдем корѝ. 

Бàницата с с сѝрене йà дàваме катò пред’àстие с ракѝйата. Нà др ги 

местà знàм чè зà десèрт йà слàгат. Нà салàтата слàгаме црн м ж – еднѝ 

зелèни лист’а̀̀ с фк с нà чèсън. Катò кѝселеца è, нò листàта сà м  пò-

глàтки.  

 

(материалът е от с. Чупрене, Видинско, информатор: Венета Колева, 44, 

висше) 

 

 

6. Образци от теренни проучвания 

от гр. Трявна 

 

- От какво правите ракия тук? 

- Амѝ, прàви с  òт слѝви, òт џàнки, илѝ кàкто нѝе т ка м  вѝками 

к мбалки, прàви с  ѝ òт грòзди. Кàт с  слòжи слѝвити, грòздиту, н’àма 

значèние, плодà кàт с  слòжи, седѝ двàйси ѝ идѝн дèна. И кàт с  об рни 

кàшата, вèчи с  варѝ. Отѝваш нà казàна ѝ сѝ насѝпваш, ѝ сѝ свар’àваш. 
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Варѝ с  нà енак в òгън, нà равномèрен òгън дà варвѝ – ѝначе залèпва. Од 

грòздиту пò нѝ мòй дà залèпни, нò òт кр ши, òт слѝви, òт џàнкити 

залèпва нà д ното. И с  варѝ докàто истичè. Мèри с  грàдуса в начàлото 

тр гва нà сѝлен грàдус, постèпено грàдуса пòчва дà пàда ѝ кàт стѝгни тàм 

нà четѝрисе грàдуса нà слѝвите, нà џàнките, коѝт с  с с костѝлки, нà 

четѝрисе грàдуса с  спѝра.  Грòздето мòи дà с  искàра дò трѝсе ѝ пèт, 

трѝсе ѝ шест грàдуса. Тò захърт  è пòйчи. Слàгат с  клèчки òт чарнѝца, 

б’àла чарнѝца, дà убѝй миризм тъ н  казàнъ, ѝ седѝ òколо четѝрисе ѝ 

пèт, пидисè дèна. 

 

- А за цвят? 

- Т’à (черницата) сѝ п ска цветà, т’à сѝ стàва т мна ракѝйата òт самѝте 

клèчки, т’à потъмн’àва ѝ слèт товà с  нал’àйа в шишèта, в дамаџàни ѝ с  

остàйа. 

- На най-силната ракия как казвате? 

- Първàк. 

 

- А на най-слабата? 

- Пàтоки. 

 

- А на различните видове ракия, примерно тази, която е от кумбалки, 

как ѝ казвате?  

- Ем, пàк т’à сѝ è слѝвова, слѝвова ракѝйа йà вòдим.  

 

- От крушите? 

- Кр шова.  

 

- От гроздето? 

- Грòздова. Вèчи òт грòздето ѝма ѝ мускàтова ракѝйа, ѝма ѝ обикнòвена 

ракѝйа, далѝ è мускàтова, òд др гу грòзде – дисèртну, мискèт, мускàт.  

 

- А плодова правите ли някаква?  
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- Плодòвата с  прàй вèчи с пòйчи плодовè. Пò прѝнцип р’àдко с  прàй, 

штòт плодовèте излѝзат пò разлѝчан нàчин. С’à инѝте с  фтàсали, 

др гите н’àма с  фтàсали, пà тр’àйа с  об рни, дà мѝни двàйси ѝ идѝн 

дèна, тр’àйа дà ѝма зàхар двàйси ѝ трѝ нà кàшата, двàйси трѝ, двàйси ѝ 

чèтири, дà нѝ йè пòйчи òд двàйси чèтири, заштòто вèче нѝ мòжи с  

об рни кàшата, нѝ мòжи дà пòчни дà ферментѝра. 

 

- А на тези плодове – или грозде, или круши, или сливи, тази каша 

казвате ли ѝ някак си по тревненски? 

- Амѝ, нè.  

 

- Джибри дето им викат. 

- Дà, тò сѝ è џѝбри.  

 

- А вина правят ли? 

- Дà, сèки сѝ прàй. Нò вѝно àз нè мòга дà прàйа ѝ зàрад твà нѝ прàйа. 

 

- А от какво правят тука вино? 

- Од грòзди. Куп ват гò н’àкъде òт полето, нò зà вѝното – грòзди. Ѝма иднѝ 

асмѝ тè с  повечèто зà с’àнка, ѝма грòзди пò т’ах, лип  дèт м  вѝкат. Отàм 

н’àкои сѝ прàйат сàмо òт лип , штòто н’àма каквò дà сѝ к п’ът. 

 

- Това е сорт грозде? 

- Дà, бѝй нà йàгоди, нà лип  бѝй, зà т й му вѝкат „лип “. 

 

- А виното от него как се казва? 

- Пàк сѝ è вѝно.  

(материалът е от гр. Трявна 

информаторите са членовете на местния пенсионерски клуб) 
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7. Образци от теренни проучвания 

от кв. Миромир, Хисаря 

 

- Как правите ликьор тук? 

- Сѝчку è нà окò прàвено, б’è! Идѝн килогрàм мл’èко, крàве мл’èко, сварèно; 

инà чàша зàхар в мл’екòто ѝ трѝста грàма ракѝйа; в ракѝйата мàлко кафè 

илѝ п к какàо, мàлко дà с’à бойадѝса ѝ твà è цèлата рàбота.  

 

- Вариш ли го? 

- Мл’èкото сàмо è сварèно, сѝчкоу с раво пòсле.  

 

- Как се казва? 

- Н’àма ѝме – лик’òрче.  

(материалът е от католическия кв. Миромир, Хисаря  

информаторите са членовете на местния пенсионерски клуб) 

 

8. Образци от теренни проучвания 

от кв. Момина баня, Хисаря 

 

- Мѝ ракѝйата сà варѝ, обѝрами грòздиту, очѝствами г  òт п шкити, дèту 

м  кàзвами, гроздòвете, обѝраме зрънцàта, слàгами г  в в варèли, 

н’àкога в кàци гò слàгами, зà дà мòжи преферментѝра. Кàт пàднат дòлу 

пòчва дà сà варѝ – слàгами казàна, слàгами сàйрето, дèту м  кàзвами нѝе 

– грòздиту, сòса, сѝчку ѝ наклàждаме òгън’а. Чàкаме дà тр гни ракѝйата. 

Тр гва ракѝйата нà осимдисè грàдуса ѝ постèпенно, постèпено, 

постèпено сà смалѝ ѝ стàни нà читѝрисе ѝ тогàва вèче йà отмàхваме òт 

òгън’а. След товà йà превар’àвами. 

 

- На първата ракия, която изтича, как ѝ казвате? 

- Първàк.  
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- На най-слабата? 

- Пàтоци.  

 

- От какво се прави ракия тука? 

- От слѝви, грòзде. 

 

- Как се казва от сливи ракията? 

- Слѝвова ракѝйа ѝ грòздова ракѝйа – òт прàскови прàват, òт каи ̀ сий, òт 

смокѝни сà прàви.  

 

- От смокини как се казва? 

- Смокѝнова. 

 

- Слага ли ѝ се доста захар? 

- Нè, мòйа д’àдо гà йà прàви, кàпка зàхар нè слàга нà смокѝн’ова ракѝйа.  

- Нидèй дà говòриш нà н’àкой, чѝ нѝ слàга зàхар. Каквò шѝ искàра? Нѝшто.  

- Кàк каквò шѝ искàра? Нàш Кòл’о нè слàга зàхар, мòл’а тѝ се.  Смокѝните 

сà мнòго слàтки. 

- Мòжи дà сà мнòго слàтки, амà акò нѝ ѝм сà слòжи зàхар зà майà, нѝ мòжи 

дà фкѝснат.  

- Дàжи иднà-две кòфи џàнки ѝ слѝви събѝра дà ф рли кѝсилото в три.  

 

- От круши правите ли? 

- Нѝ знàм. Ас спициàлно òт кр ши нѝ сàм правѝла, нò ѝма хòра, коѝто ѝмат 

мнòго кр ши ѝ прàват.  

- Нè, лèпи сà – загор’àва нà казàна.  

 

- Как се казва на това загорялото на казана? 

- Нагàр. 

 

- А от череши, от вишни? 

- Дà,  варѝм.  
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- Как се казват? 

- Черèшова ѝ вѝшнева.  

 

- А вишновка? 

- Вишнòфката è лик’òра. Женѝте сѝ гò пригòтв’ат в трилѝтрови буркàни – 

рèд зàхар, рèд вѝшни ѝ пòсле прибàв’ът ракѝйа. Такà сè прàви ѝ òт зелèни 

òрехчета. 

 

- Вино правите ли? 

- Дà.  

 

- От какво? 

- От грòзде.  

 

- Какво грозде? 

- Мèрло. Б’àло, амà тò б’àлото повече зà дисèрт сѝ гò остàвят бàбите ѝ нè сè 

сàди мнòго. Отèл ѝма иднò, кòйто мирѝши нà портокàл, нà йàгоди, нàй-

разлѝчен. 

- Как го правите виното? 

- Т ка нà винòто м  кàзват самòток. Мàчкат гò, нà с штийа ден, кòйто сà 

гò докàрали, билò ф специàлни шарпанѝ – иднà гол’àма тавà, с мнòго 

висòк бòрт, катò дà речèм гол’àмо корѝто. Съб ват сà бòси, мàчкат, 

отсѝпва сà òт сòка ѝ сà п лни в б ретата. Б ретата сà мàлки, с мàлка 

д пка отгòри, прèс кòйто òтвор сà налѝва. Слèд н’àколку днѝ пòчва дà 

завѝра, изхв рл’а п’àната одгòре, тè зèмат òд др гуто, к дето è остàвено 

зà џѝбри ѝ долѝват в в нèго, пò тòзи нàчин гò неутрализѝрат, 

фактѝчески дà нè мòжи процèса такà дà врѝ мнòго сѝлно ѝ стоѝ читѝрисе 

днѝ вèчи.  

- Когàто г  т пчат в шарпанàта, ѝма иднà гол’àма шàхта, д пка м  

кàзвами нѝе, циментѝрани, сѝчку, напрàвено х баво, слàгат кòшника 

тàм, н’àма с каквò дà гò прецèждат, ѝ фàштат чèпките, шуш лките. 
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- Интерèсното è, чè хòрата сà ѝмали такѝва шарпанѝ ф самѝте сѝ дворòве 

– товà сà изд’àлани корѝта òт кàмък, цѝмент.  

- Нàшта бèши ѝ òшти стòи òт цѝмент ѝ двè голèми д пки ѝ бàба идѝн път 

бèши исп снала винòто ѝ тѝйа д пки сà б’àха нап лнили с винò – 

отѝшла дà тòчи винò, чѝ ѝ дошлѝ гòсти ѝ бèз дà ѝска изп снала б рето.  

- Предѝ цѝмента сà билѝ д рвени шарпаниѝте. Ас сàм запòмнила òд баштà 

мѝ, òт д’àдо мѝ – д рвени шарпаниѝ – ѝ сà сѝ отсл жвали òт иднà к шта 

в др га, кòйто н’àма ѝ с с кракàта т пчат грòздето. 

 

- Колко време трябва да стои гроздето?  

- Мѝ грòздиту тò нè стоѝ, т пчат гò напрàво гò налѝват в б ретата.  

 

- А нещо няма ли да кипне? 

- Амѝ тò сѝ кѝпва в б рето. 

 

- Как се казва на тази каша, която остава после от гроздето? 

- Кàл. Калт  сà ф рлйа, н’àкои прàват фтòро вѝно òт нèго, варàт ѝ ракѝйа. 

 

- Как се казва второто вино? 

- Нѝ знàм кàк сà кàзва, нàшти нѝ сà прàвили нѝкога – ѝмаха мнòго лоз’à ѝ 

налѝваха мнòго винà – пò петстòтин, пò идѝн тòн сà налѝвали винà.  

- А плодовете, които стават? 

- За ракѝйа.  

 

- А как се казват? 

- Мѝ чèпкити, џѝбре.  

 

- На сладкото, първо вино как му казвате? 

- Шарà.  

- Ааà, н’àкои прàват вѝно òт шѝпки, òт къпѝни. 

 

- Как се казва виното от шипки? 
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- Шѝпково, къпѝново вѝно. Тò è мнòго х баво. Кòйто мòже ѝ ѝма врèме дà 

ѝде дà сѝ набирè ѝ сѝ напрàви. Бàба иднò врèме сѝ прàвеше в иднà 

дамаџàна – набѝре сѝ шѝпки, нап лни йà дò половѝната, залеи ̀  йà с 

водѝчка ѝ каквò слàгаши пòсли - др го нѝ знàм.  

 

(материалът е от Хисаря, кв. Момина баня 

информаторите са членовете на местния пенсионерски клуб) 

 

 

 

 

9. Образци от теренни проучвания 

от с. Паружда, Белоградчишко 

 

 

- Как правите вино тук? 

- Ц рно вѝно сè прàй òт ц рно грòзд’е. Тòлку г сто ѝ йàко вѝно мѝслим, 

чè нà др го мèсто нè мòже дà прòдаде, à ѝначе кàк сè прàй винòто? Кàт сè 

бèре грòзд’ето, онò сè бèре овдèка  Пар жду , нèгде  крàйът нà 

октòмври, тегà è нàй-узрèло грòзд’ето. И сè узѝма сàмо грòзд’ето, чèпкете 

сè отдел иу, ѝ òт тòй сè прàй винòто. Пòсле трèбе п рвите четеринàйс 

дèна свàки д н – свàко й тро ѝ свàка вèчер, нà прѝвечер, трèба дà гà, какò 

дà ви кàжем, какò штò сè к пе, тàка м  д мамо мѝ, к памо вѝното, кàко 

м нинко детèнце. Тòй сè прàй свàко й тро ѝ свàка вèчер. Пòсле тѝе 

четеринàйс дèна, йòште трèбе дà сѝ сèди прѝ мàйката, à мòже дà остàне 

прѝ мàйкуту ѝ акò сàкате йòште нèколко мèсеца. Акò сàкате дà одèлите 

(майката) òт винòто, мòже дà гà одèлите, амà нè трèбе дà б де предѝ 

четѝрдестийа дèн. И пòсле мòжете дà одèлите, дà отòчите òт винòто ѝ 

трèбе дà чèкате баво дà мѝне ферментàцията ѝ нèгде  февруàри мèсец, 

кàт è йàсно, баво врèмето, мòже ѝ дà è студенò врèмето, изнòсите гà 
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нав нка винòто, тòчите ѝ сип ете  еднà с т, амà глèдате к м слънцèто, 

тèга стè сè обърн ли, чè глèдате к м слънцèто ѝ тèга тòчите здрàво, 

баво ѝ сѝлно вѝно.  

 

(материалът е от с. Паружда, Белоградчишко) 

 

 

10. Образци от теренни проучвания 

от с. Старопатица, Кулско 

 

 

- Как се прави вашата ракия?  

- В нàшийа крàй обикновèно сè прàви кòмова ракѝйа. Нарѝча сè кòмова, 

заштòто сè прàви òт кòмината, òт џѝбрите, остàнали слèдт 

пригòтв’ането нà винòто, нò сè прàви ѝ òд плодовè – òт грòзде, коèто нè è 

н жно дà è престойàло ѝ дà сè џѝбри, гроз ̀де, коèто сè исчѝства òт 

клòнчетата, слèт товà сè смàчква ф прèса илѝ р чно, мнòгу хòра гò 

прàв’ат ѝ р чно, òште пò-х баво стàва винòто. Слèт катò сè испѝе винòто, 

џѝбрито отѝват ѝ сè пек т в казàна ѝ òт т’àх сè получàва кòмовата 

ракѝйа, нò сè прàви ѝ плòдова ракѝйа, койàто è с пò-нѝсък грàдус, нò è пò-

пѝвка, пò-мèка ѝ è предпочѝтана òт пòвече хòра. В нàшийа край сè 

зад ржа пò-висòк грàдус нà ракѝйата – н’àкъде нàд педесè грàдуса, коèто 

è дòста сѝлна ракѝйа, нè сèки мòже дà пѝе такàва ракѝйа, такà чè 

обикновèно плòдовата ракѝйа сè остàв’а нà пò-нѝсък грàдус – четѝресе 

дò четѝресе ѝ пèт, зà дà мòже дà сè пѝе бèз дà сè разрèжда. 

 

- От какво правите плодова ракия? 

- Нàй-вèче òт сѝни слѝви сè прàви, заштòто è с висòка зàхарност. Прàви сè 

òт др ги плодовè – òт йàбълки, òт черèши, в мòето семèйство сè прàви òт 

смокѝни, заштòто ѝмаме мнòго смокѝнови дръвчèта, коѝто нè 

испòлзване зà йàдене, за слаткà, конфит’ ри. 
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- А как наричате ракията от смокини? 

- Плòдова, н’àма ѝме.  

(материалът е от с. Старопатица, Кулско)  

 

 

11. Образци от теренни проучвания 

от гр.Златоград 

 

- Правите ли тука някакви традиционни алкохолни напитки? 

- Т ка с  è прàела алкохòлна напѝтка, вѝкаа м  л’ ту илѝ рàнгелово. 

Есентà събѝрат с  кѝселици, дрèнки, шѝпки ѝ в н’àкакъв с т илѝ 

дамаџàни еднò врềме ст клени, мàлку захарчѝца с  слòжи. В начàлото 

пòчва ферментàцийа алкохòлна, дàжи кàт пѝйниш мòжи ѝ дà сà 

опийанѝш. Ф едѝн момèнт преминàва к м оцèтно-кѝсела, стàва лй ту 

вèче, оцèт. Товà è сегà дèт г  рекламѝрат йàбълков оцèт, еднò врềме 

нàште сѝ гò прàвеха ѝ сѝ г  пѝеха. Тогàва ѝмаше кàци. Долѝва сè ѝ водà 

дò дòлу. Взѝмаш едѝн тàс дà пѝйш ѝ одгòре долѝваш водà – ѝзворна, 

чешм’àна водà. Прàело с  è, àс пòмн’а бàба прàеше, тò пòсле излềзнаха 

безалкохòлните, нò всè òще ѝма пò Пресòка, Балàли, къдèт ѝма хòра 

прàйат, дàже м  слàгат ѝ еднѝ зелèни клòнчета, бèйтуран лѝ, к к м  

вѝкат.  

 

- То първо е алкохолно, после започва да спада? 

- П рво è алкохòлна ферментàцийа ѝ кàт привирѝ, кàт йè тòпло врềмето в 

едѝн момèнт минàва к м оцèтно-кѝсела. Тè зà твà му вѝкат л’ ту. 

 

- А защо му викат рангелово? За Архангеловден ли става? 

- Тàм стàва, дà. Еднò дà испѝйш ѝ тà оп ли.  

 

- От джанки ли се прави? 

- Нè, есентà – йàбълки, кѝселици, дрềнки, шѝпки, къпѝни кòт наберèш, 

събѝраш в еднà кàца ѝ сѝпваш мàлку вод . 
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- В Златноград е рàнгелово, а къде е л’ ту? 

- Пресòка ѝ Стàрцово ѝ пò Èрма рекà.  

 

- А вино не се е правило тука? 

- Нè, вѝно нè с  è прàйло, нè с  è пѝело, нò с  намèри едѝн прèвот òт 

Осмàнския архѝв, òт хил’àда пèтстотин шейсèт ѝ девèта годѝна ѝ с  

окàза, чè в Златогрàт ѝ Недèлино è ѝмало дàнък „вѝно“ зà внèсено вѝно. 

Пѝело с  è мнòгу вѝно зà оновà врèме, дàже ѝмаме мèстности Лозèто ѝ 

тò нè идн , нà двè местà, нò когàто с  приèма исл’àмъ, пòчват ѝ твà 

полèка-полèка дà гò отф рл’ат. Макàр чè т ка è ѝмало бектàши, коѝт сà 

сѝ употреб’àвали, дàже в Златогрàт ѝ гр цките селà пѝйат алкохòл. Т ка 

с  сушàваха мнòгу плодовèте. Катò дитè, бàба ѝмахми т ка мèстни 

сòртове кр ши – карамàнки – тè с  катò полу дѝви, амà сравинѝтелно 

èдри, мнòгу слàтки, йад т с  катò стàнат кафềви, лèко дà поугнѝйат, тè 

гѝ цèпеа бàбити нà рèзенчета катò рèзенчета дѝн’а, растèлваха гѝ такà пò 

хармàните илѝ в в тавѝ, насѝпваа гѝ с вòдерица (мащерка) – дà нѝ хòд’ат 

м хи, мòлци; кàт ис не гѝ държàа в с хи торбѝчки ѝ зѝмата, кàт пàднеа 

студовèте, вар’àха ошàф.  

(материалът е от гр.Златоград) 
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